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1.  CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’installer et d’utiliser 
cet appareil, lisez soigneuse­
ment les instructions fournies. 
Le fabricant ne pourra pas 
être tenu responsable des 
blessures et dégâts résultant 
d’une mauvaise installation 
ou utilisation. Conservez tou­
jours les instructions dans un 
lieu sûr et accessible pour 
vous y référer ultérieurement.
1.1 Sécurité des enfants 
et des personnes 
vulnérables
• Cet appareil peut être utili­

sé par des enfants âgés 
d'au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capa­
cités physiques, sensoriel­
les ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s'ils sont 
correctement surveillés ou 
si des instructions relatives 
à l'utilisation de l'appareil 
en toute sécurité leur ont 
été données et s’ils com­

prennent les risques encou­
rus. Les enfants de 3 à 
8 ans et les personnes at­
teintes de handicaps gra­
ves ou très lourds peuvent 
charger et décharger l’ap­
pareil à condition qu’ils 
aient reçu des instructions 
appropriées. Les enfants 
de moins de 3 ans doivent 
être tenus à l'écart de l'ap­
pareil, à moins d'être sur­
veillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants 
ne jouent pas avec l’appa­
reil.

• Le nettoyage et l'entretien 
par l'usager ne doivent pas 
être effectués par des en­
fants sans surveillance.

• Ne laissez pas les emballa­
ges à la portée des enfants 
et jetez-les convenable­
ment.
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1.2 Sécurité générale
• Cet appareil sert unique­

ment à stocker des ali­
ments et des boissons.

• Cet appareil est conçu pour 
un usage domestique mé­
nager, dans un environne­
ment intérieur.

• Cet appareil peut être utili­
sé dans les bureaux, les 
chambres d’hôtel, les 
chambres d’hôtes, les mai­
sons d’hôtes de ferme et 
d’autres hébergements si­
milaires lorsque cette utili­
sation ne dépasse pas le 
niveau (moyen) de l’utilisa­
tion domestique.

• Pour éviter la contamina­
tion des aliments, respec­
tez les instructions suivan­
tes :
– n’ouvrez pas la porte 

pendant de longues du­
rées ;

– nettoyez régulièrement 
les surfaces pouvant 
être en contact avec les 
aliments et les systèmes 
d’évacuation accessi­
bles ;

– conservez la viande et le 
poisson crus dans des 
récipients appropriés 
dans le réfrigérateur, 
afin qu’ils ne soient pas 

en contact ou ne coulent 
pas sur d’autres ali­
ments.

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ce que les orifices de 
ventilation situés dans l’en­
ceinte de l’appareil ou la 
structure intégrée ne soient 
pas obstrués.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez aucun dispositif méca­
nique ou autre pour accélé­
rer le processus de dégi­
vrage, outre ceux recom­
mandés par le fabricant.

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ne pas endommager le 
circuit réfrigérant.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez pas d’appareils électri­
ques à l’intérieur des com­
partiments de conservation 
des aliments de l’appareil, 
sauf s’ils sont du type re­
commandé par le fabricant.

• Ne pulvérisez pas d’eau ni 
de vapeur pour nettoyer 
l’appareil.

• Nettoyez l’appareil avec un 
chiffon doux et humide. Uti­
lisez uniquement des pro­
duits de lavage neutres. 
N’utilisez pas de produits 
abrasifs, de tampons à ré­
curer, de solvants ou d’ob­
jets métalliques.

• Si l’appareil est vide pen­
dant une longue durée, 
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éteignez-le, dégivrez-le, 
nettoyez-le, séchez-le et 
laissez la porte ouverte 
pour empêcher le dévelop­
pement de moisissure dans 
l’appareil.

• Ne conservez aucune sub­
stance explosive dans cet 
appareil, comme des aéro­

sols contenant un produit 
inflammable.

• Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou 
par un professionnel quali­
fié afin d’éviter un danger.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

2.1 Installation
AVERTISSEMENT!

L’appareil doit être installé uniquement 
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un 

appareil endommagé.
• Pour des raisons de sécurité, n'utilisez pas 

l'appareil avant de l'avoir installé dans la 
structure encastrée.

• Suivez les instructions séparées pour 
l'installation de l'appareil et l'inversion de 
la porte disponibles sur notre site Web.

• Soyez toujours vigilants lorsque vous 
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez 
toujours des gants de sécurité et des 
chaussures fermées.

• Assurez-vous que l’air puisse circuler 
autour de l’appareil.

• Lors de la première installation ou après 
avoir inversé la porte, attendez au moins 
4 heures avant de brancher l'appareil sur 
le secteur. Cela permet à l’huile de 
refouler dans le compresseur.

• Avant toute opération sur l'appareil (par 
ex. inversion de la porte), débranchez la 
fiche de la prise de courant.

• N'installez pas l'appareil à proximité d'un 
radiateur ou d'une cuisinière, d'un four ou 
d'une table de cuisson, sauf indication 
contraire dans les instructions 
d'installation.

• N'exposez pas l'appareil à la pluie.
• N’installez pas l’appareil dans un endroit 

exposé à la lumière directe du soleil.
• N'installez pas l'appareil dans une pièce 

trop humide ou trop froide.

• Lorsque vous déplacez l’appareil, veillez à 
le soulever par l’avant pour éviter d’érafler 
le sol.

• Protégez le sol des rayures lorsque vous 
inversez la porte de l'appareil.

• Cet appareil contient un sachet 
déshydratant. Ceci n'est pas un jouet. 
Ceci n'est pas un aliment. Veuillez le jeter 
immédiatement.

2.2 Branchement électrique
AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

AVERTISSEMENT!
Lorsque vous installez l'appareil, assurez-
vous que le câble d'alimentation n'est pas 
coincé ou endommagé.

AVERTISSEMENT!
N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et 
de rallonges.

ATTENTION!
Toute opération électrique nécessaire à 
l’installation de l’appareil doit être effec­
tuée par un électricien qualifié.

• Assurez-vous que les paramètres sur la 
plaque signalétique sont compatibles avec 
les étalonnages électriques de 
l'alimentation secteur.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Utilisez toujours une prise antichoc 

correctement installée.
• Si la prise d’alimentation électrique 

domestique n’est pas reliée à la terre, 
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branchez l’appareil à une prise de terre 
séparée conformément aux 
réglementations en vigueur, en vous 
adressant à un électricien qualifié.

• Veillez à ne pas endommager les 
composants électriques (comme par 
exemple, la fiche secteur, le câble 
d’alimentation ou le compresseur). 
Contactez le service après-vente agréé ou 
un électricien pour changer les 
composants électriques.

• Le câble d’alimentation doit rester au-
dessous du niveau de la prise secteur.

• Ne branchez la fiche d’alimentation à la 
prise de courant qu’à la fin de l’installation. 
Assurez-vous que la prise principale est 
accessible une fois l’appareil installé.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour 
débrancher l'appareil. Débranchez 
toujours la prise secteur.

• Cet appareil est fourni avec un câble 
d’alimentation de 13 A. Si vous devez 
changer le fusible de la fiche secteur, 
utilisez uniquement un fusible 13 A ASTA 
(BS 1362) (Royaume-Uni et Irlande 
uniquement).

2.3 Utilisation
AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brûlures, d'élec­
trocution ou d'incendie.

 L'appareil contient un gaz inflammable, 
l'isobutane (R600a), un gaz naturel ayant un 
niveau élevé de compatibilité environnemen­
tale. Veillez à ne pas endommager le circuit 
frigorifique contenant de l'isobutane.
• Ne modifiez pas les spécifications de 

l’appareil.
• Toute utilisation du produit intégré en tant 

que produit autonome est strictement 
interdite.

• Cet appareil est destiné à être utilisé à 
une température ambiante comprise 
entre 10°C et 38°C. Le fonctionnement 
correct de l’appareil ne peut être garanti 
que dans la plage de température 
spécifiée.

• Ne placez aucun appareil électrique 
(comme par exemple, une sorbetière) 
dans l’appareil si cela n’est pas autorisé 
par le fabricant.

• Si le circuit frigorifique est endommagé, 
assurez-vous de l’absence de flammes et 
de sources d’ignition dans la pièce. Aérez 
la pièce.

• Évitez tout contact d’éléments chauds 
avec les parties en plastique de l’appareil.

• Ne placez jamais de boissons gazeuses 
dans le congélateur. Cela engendrerait 
une pression sur le récipient de la 
boisson.

• Ne stockez jamais de gaz ou de liquide 
inflammable dans l’appareil.

• Ne placez pas de produits inflammables 
ou d’éléments imbibés de produits 
inflammables à l’intérieur, à proximité ou 
au-dessus de l’appareil.

• Ne touchez ni le compresseur, ni le 
condenseur. Ils sont chauds.

• Ne retirez pas et ne touchez pas les 
éléments du compartiment congélateur 
avec les mains mouillées.

• Ne recongelez jamais un aliment qui a été 
décongelé.

• Respectez les instructions de stockage 
figurant sur l'emballage des aliments 
surgelés.

• Emballez les aliments dans un emballage 
adapté au contact avec des aliments 
avant de les placer dans le compartiment 
congélateur.

• Ne laissez pas les aliments entrer en 
contact avec les parois intérieures des 
compartiments de l'appareil.

2.4 Éclairage interne
AVERTISSEMENT!

Risque d’électrocution.

• Ce produit contient une ou plusieurs 
sources lumineuses de classe d’efficacité 
énergétique F.

• Concernant la/les lampe(s) se trouvant à 
l’intérieur de ce produit et les lampes de 
rechange vendues séparément : Ces 
lampes sont conçues pour résister à des 
conditions ambiantes extrêmes dans les 
appareils électroménagers, telles que la 
température, les vibrations, l’humidité, ou 
sont conçues pour signaler des 
informations sur le statut opérationnel de 
l’appareil. Elles ne sont pas prévues pour 
être utilisées dans d’autres applications et 
ne conviennent pas pour l’éclairage des 
pièces d’une maison.

2.5 Entretien et nettoyage
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages ma­
tériels.
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• Avant toute opération d’entretien, 
désactivez l’appareil et débranchez la 
fiche secteur.

• Cet appareil contient des hydrocarbures 
dans son circuit de réfrigération. 
L’entretien et la recharge de l’unité doivent 
être effectués par un professionnel 
qualifié.

2.6 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le 

service après-vente agréé. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine.

• Veuillez noter qu’une autoréparation ou 
une réparation non professionnelle 
peuvent avoir des conséquences sur la 
sécurité et annuler la garantie.

• Les pièces détachées suivantes sont 
disponibles pendant au moins 7 ans après 
l’arrêt du modèle : thermostats, capteurs 
de température, cartes circuits imprimées, 
sources lumineuses, poignées de portes, 
charnières de portes, plaques et 
balconnets. Les joints de porte sont 
disponibles pendant au moins 10 ans 
après l’arrêt du modèle. Cette durée peut 
être plus longue dans certains pays. Pour 
plus d’informations, rendez-vous sur notre 
site internet.

• Veuillez noter que certaines de ces pièces 
détachées ne sont disponibles qu’auprès 
de réparateurs professionnels et que 
toutes les pièces détachées ne sont pas 
adaptées à tous les modèles.

2.7 Mise au rebut
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation 
électrique.

• Coupez le câble d'alimentation et mettez-
le au rebut.

• Retirez la porte pour empêcher les enfants 
et les animaux de s'enfermer dans 
l'appareil.

• Le circuit frigorifique et les matériaux 
d'isolation de cet appareil préservent la 
couche d'ozone.

• La mousse isolante contient un gaz 
inflammable. Contactez votre service 
municipal pour obtenir des informations 
sur la marche à suivre pour mettre 
l'appareil au rebut.

• N'endommagez pas la partie du circuit de 
réfrigération située à proximité du 
condenseur thermique.

3. BANDEAU DE COMMANDE

432 51

67

1. Indicateur de réfrigérateur AI CoolAssist
2. Voyants de température du réfrigérateur
3. Voyant AI CoolAssist du congélateur
4. Voyant Extra Freeze
5. Voyants de température du congélateur
6. Touche du compartiment de congélation /

Touche MARCHE/ARRÊT de l'appareil
7. Touche du compartiment réfrigérateur

3.1 Mise en marche/arrêt
Activation
1. Insérez la fiche dans la prise secteur. 
2. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT 

de l'appareil et maintenez-le enfoncée. 

Les voyants de température affichent la tem­
pérature réglée par défaut.

Désactivation
1. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT 

de l'appareil et maintenez-le enfoncée. 
Les voyants de température s’éteignent. 

2. Débranchez la fiche d’alimentation de la 
prise secteur. 

3.2 Réglage de la température
 Il n’est pas possible de régler la tempé­

rature lorsque la fonction Extra Freeze est 
activée.

 Il n’est pas possible de régler la tempé­
rature lorsque la fonction AI CoolAssist est 
activée.

Réglez la température de l’appareil en appuy­
ant sur la touche du compartiment réfrigéra­
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teur ou sur la touche du compartiment congé­
lateur.
Les voyants de température affichent la tem­
pérature réglée.
La plage de température varie entre 2°C et 
8°C (recommandé 4°C).

 La température réglée sera atteinte dans 
24 h.
Après une coupure de courant, l’appareil 
rétablit les températures réglées.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist est une fonction d’apprentissa­
ge machine qui ajuste les paramètres de l’ap­
pareil en fonction des tendances d’utilisation 
individuelles, y compris la fréquence d’ouver­
ture de la porte et d’autres interactions utilisa­
teur avec l’appareil. Lorsqu’il est activé, AI 
CoolAssist permet l’utilisation des modes in­
telligents suivants :
• gestion de la température : régule automa­

tiquement la température dans les com­
partiments de réfrigérateur et de congéla­
tion pour garantir une conservation opti­
male des aliments.

• Auto Shopping Mode : ajuste automati­
quement les réglages de température 
dans le compartiment de réfrigérateur 
après les courses pour refroidir rapide­
ment les articles récemment ajoutés. Ce 
mode est activé automatiquement lorsque 
AI CoolAssist est allumé.

• Auto Vacation Mode : réduit la consomma­
tion d’énergie lorsque l’appareil n’est pas 
utilisé pendant trois jours consécutifs ou 
plus. Ce mode est activé automatique­
ment lorsque AI CoolAssist est allumé.

Pour activer/désactiver la fonction, maintenez 
la touche du compartiment réfrigérateur en­
foncée pendant 3 sec.
Lorsque la fonction est activée, les deux voy­
ants AUTO s’allument tandis que les autres 
voyants s’éteignent.

 Le bouton du thermostat est désactivé 
lorsque AI CoolAssist est activé. Éteignez-
le pour régler la température.

 L’activation de AI CoolAssist, alors que 
Extra Cool et/ou Extra Freeze sont activés, 
désactive Extra Cool et Extra Freeze.
L’activation de Extra Cool et/ou Extra Free­
ze, alors que AI CoolAssist est activé, dés­
active AI CoolAssist.

3.4 Extra Freeze fonction
La fonction Extra Freeze permet d’effectuer 
successivement la précongélation et la con­
gélation rapide dans le compartiment congé­
lateur. Cette fonction accélère la congélation 
des aliments frais et protège les denrées déjà 
entreposées du réchauffement.

 Pour congeler des aliments frais, activez 
la fonction Extra Freeze au moins 24 h 
avant de placer les aliments dans l’appa­
reil.

Pour activer/désactiver la fonction Extra Free­
ze, appuyez sur la touche du compartiment 
de congélation jusqu’à ce que le voyant Extra 
Freeze s’allume ou s’éteigne.

 Cette fonction s’arrête après un maxi­
mum de 52h 

3.5 Alarme haute température
En cas d’augmentation de la température 
dans le compartiment de congélation, les pre­
mier et troisième voyants de température du 
congélateur clignotent et le signal sonore s'al­
lume.
Pour désactiver l’alarme pendant 1 h, ap­
puyez sur n’importe quel bouton. Le son se 
coupe. Les premier et troisième voyants de 
température du congélateur s’allument fixes 
pendant 5 sec avant d’indiquer à nouveau la 
température du congélateur.
Après 1 h, l'alarme redémarre jusqu'à ce que 
les conditions normales soient rétablies.
Si vous n’appuyez sur aucun bouton, le si­
gnal sonore s’éteint après environ 1 h.

3.6 Alarme porte ouverte
Si la porte du réfrigérateur reste ouverte pen­
dant environ 5 min, tous les voyants LED cli­
gnotent et le signal sonore retentit.
Si la porte du congélateur reste ouverte pen­
dant environ 80 sec, tous les voyants LED cli­
gnotent et le signal sonore retentit.
Appuyez sur n’importe quel bouton pour dés­
activer le signal sonore. Le son se coupe 
après 1 h.
L’alarme se désactive dès que vous refermez 
la porte.
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4. UTILISATION QUOTIDIENNE

4.1 Positionnement des balconnets 
de porte
Les glissières de porte permettent de réorga­
niser les clayettes.
Pour positionner les clayettes/balconnets de 
porte :
1. Déplacez le balconnet dans le sens des 

flèches. 
2. Mettez le balconnet en position et 

insérez-le doucement dans la glissière. 

1

1

2

4.2 Clayettes amovibles
Les parois du réfrigérateur sont équipées de 
glissières. Vous pouvez modifier la position 
des étagères.

 Ne modifiez pas l'emplacement de la 
clayette en verre située au-dessus du bac à 
légumes, afin de garantir une circulation 
d'air optimale.

4.3 Retirer le couvercle en verre des 
bacs
1. Déverrouiller simultanément la fixation 

latérale des deux côtés.

x2

1

2

2. Tirez le support de la clayette en verre 
vers vous. 

4.4 Bac à légumes
Un bac spécial est présent dans la partie infé­
rieure de l’appareil, adapté à la conservation 
des fruits et des légumes.

4.5 Retrait des bacs
Pour retirer un bac d'un compartiment :
1. Tirez le bac jusqu’à la butée. 
2. Après avoir atteint l'extrémité des 

glissières, soulevez légèrement l'avant du 
bac, puis sortez-le de l'appareil. 

 Pour remettre la bac en place dans le 
compartiment, suivez les étapes ci-dessus 
dans l'ordre inverse.

 Sur certains modèles, pour retirer le bac, 
il est nécessaire de retirer d’abord le porte-
bouteilles.

4.6 Retrait ExtraChill
Un bac se trouve au-dessus du bac à légu­
mes.
Pour sortir le bac :
1. Tirez le bac hors du réfrigérateur.
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2. Soulevez légèrement l'avant du bac.

3. Soulevez et tournez le bac pour le sortir 
de l’appareil.

4.7 MULTIFLOW
Le réfrigérateur est équipé d’un MULTI­
FLOWventilateur qui permet le refroidisse­
ment rapide et efficace des aliments et main­
tient une température homogène dans le 
compartiment.
Le ventilateur se met en marche automati­
quement et ne fonctionne que lorsque la por­
te est fermée.

 Ne bloquez pas les orifices d’aération.

 Ne retirez pas le panneau MULTIFLOW. 
Pour les instructions de nettoyage, repor­
tez-vous au chapitre « Entretien et nettoya­
ge ».

4.8 Congeler des aliments frais
Utilisez le compartiment de congélation pour 
congeler des denrées fraîches et conserver à 
long terme des plats surgelés ou congelés.

 Emballez les aliments dans un emballa­
ge adapté au contact avec des aliments 
avant de les placer dans le congélateur.

Activez la fonction Extra Freeze au moins 24 
h heures avant de placer les aliments à con­
server dans le compartiment de congélation.
Conservez les aliments frais répartis unifor­
mément dans le premier compartiment ou le 
premier bac en partant du haut.
Ne dépassez pas la quantité maximale d’ali­
ments pouvant être congelés sans ajouter 
d’autres aliments frais à l’intérieur 24 h (re­
portez-vous à la plaque signalétique).
Une fois le processus de congélation terminé, 
l'appareil revient automatiquement au réglage 
de température précédent (voir « fonctionEx­
tra Freeze »).
Pour plus d’informations, reportez-vous au 
chapitre « Conseils pour la congélation ».

4.9 Conservation des plats surgelés
Lors de la mise en service initiale de l’appa­
reil ou après un arrêt prolongé, laissez-le en 
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Extra Freezemarche au moins 3h avant d’in­
troduire les produits dans le congélateur.
Pour ranger de grandes quantités d’aliments, 
sortez les tiroirs et placez les aliments direc­
tement sur les étagères, à distance d’au 
moins 15 mm de la porte.

ATTENTION!
Si l'alimentation a été coupée pendant 
plus longtemps que la valeur indiquée sur 
la plaque signalétique sous « Temps de 
montée », les aliments décongelés doi­
vent être consommés immédiatement. 
Reportez-vous à la section « Alarme hau­
te température ».

5. CONSEILS

5.1 Conseils pour économiser 
l’énergie
• Congélateur : La configuration d’origine 

garantit l’utilisation la plus efficace de 
l’énergie.

• Réfrigérateur : L’utilisation la plus efficace 
de l’énergie est assurée dans la 
configuration avec les bacs dans la partie 
inférieure de l’appareil et les clayettes 
réparties uniformément. La position des 
compartiments de porte n’affecte pas la 
consommation d’énergie.

• Évitez d'ouvrir fréquemment la porte et ne 
la laissez ouverte que le temps 
nécessaire.

• Congélateur : Plus le réglage de la 
température est bas, plus la 
consommation électrique est élevée.

• Réfrigérateur : Ne réglez pas une 
température trop élevée, sauf si cela est 
requis par les caractéristiques des 
aliments.

• Si la température ambiante est élevée, 
que le thermostat est réglé sur une 
température basse et que l’appareil est 
plein, le compresseur fonctionne en 
régime continu, ce qui provoque une 
formation de givre ou de glace sur 
l’évaporateur. Dans ce cas, réglez le 
thermostat sur une température plus 
élevée pour permettre le dégivrage 
automatique.

• Ne couvrez pas les grilles ou les orifices 
de ventilation.

• Assurez-vous que les produits 
alimentaires à l’intérieur de l’appareil 
permettent la circulation de l’air par les 
orifices à l’arrière de l’intérieur de 
l’appareil.

5.2 Conseils pour la congélation
• Ne congelez pas des bouteilles ou des 

canettes avec des liquides, en particulier 

des boissons contenant du dioxyde de 
carbone. Elles pourraient exploser 
pendant la congélation.

• Ne placez pas d’aliments chauds dans le 
compartiment congélateur.

• Ne placez pas d’aliments frais non 
congelés directement à côté d’aliments 
déjà congelés.

• Ne mangez pas les glaçons, les glaces à 
l’eau ou les bâtonnets glacés dès leur 
sortie du congélateur. Vous risquez des 
gelures.

• Ne recongelez pas des aliments 
décongelés.

5.3 Conseils pour le stockage des 
plats surgelés
• Le compartiment de congélation est 

indiqué par .
• Un bon réglage de température qui 

garantit la conservation des produits 
alimentaires congelés est une température 
inférieure ou égale à -18 °C.

• Un réglage de température plus élevé à 
l’intérieur de l’appareil peut entraîner une 
durée de conservation plus courte.

• L’ensemble du compartiment du 
congélateur est adapté à la conservation 
de produits alimentaires congelés.

• Laissez suffisamment d’espace autour des 
aliments pour permettre à l’air de circuler 
librement.

5.4 Durée de conservation pour le 
compartiment du congélateur
Table title

Type d’aliment
Durée de 
conserva­
tion (mois)

Pain 3

Fruits (sauf agrumes) 6 - 12

Légumes 8 - 10
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Type d’aliment
Durée de 
conserva­
tion (mois)

Restes (sans viande) 1 - 2

Produits laitiers :
Beurre 6 - 9

Fromage à pâte molle (p. ex., 
mozzarella) 3 - 4

Fromage à pâte dure (p. ex., par­
mesan, cheddar) 6

Fruits de mer :
Poisson gras (p. ex., saumon, ma­
quereau) 2 - 3

Poisson maigre (p. ex., cabillaud, 
limande) 4 - 6

Crevettes 12

Palourdes et moules décortiquées 3 - 4

Poisson cuit 1 - 2

Viande :
Volaille 9 - 12

Bœuf 6 - 12

Porc 4 - 6

Agneau 6 - 9

Saucisse 1 - 2

Jambon 1 - 2

Restes (avec viande) 2 - 3

5.5 Conseils pour la réfrigération 
des aliments

 Le compartiment des aliments frais est 
indiqué par  .

• Un bon réglage de température qui 
garantit la conservation des aliments frais 
est une température inférieure ou égale à 
+4 °C.

• Utilisez toujours des récipients fermés 
pour les liquides et les aliments afin 
d’éviter les saveurs ou les odeurs dans le 
compartiment.

• Pour éviter la contamination croisée entre 
les aliments cuits et les aliments crus, 
couvrez les aliments cuits et séparez-les 
des aliments crus.

• Enveloppez et placez la viande sur la 
clayette en verre au-dessus du bac à 
légumes.

• Décongelez les aliments à l'intérieur du 
réfrigérateur.

• N’insérez pas d’aliments chauds dans 
l’appareil.

• Nettoyez les fruits et légumes et placez-
les dans un bac dédié (bac à légumes).

• Ne conservez pas les fruits exotiques au 
réfrigérateur.

• Ne conservez pas au réfrigérateur les 
légumes tels que les tomates, les pommes 
de terre, les oignons et l'ail.

• Fermez les bouteilles avant de les mettre 
au réfrigérateur.

6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la 
Sécurité.

6.1 Nettoyage de l’intérieur
Avant la première utilisation, nettoyez l’inté­
rieur et tous les accessoires à l’eau tiède et 
au savon neutre, puis séchez.

ATTENTION!
Les accessoires et parties de l’appareil 
ne sont pas adaptés au lavage au lave-
vaisselle.

ATTENTION!
Nettoyez le bandeau de commande avec 
un chiffon humide. N'utilisez aucun pro­
duit détergent. Essuyez le bandeau de 
commande avec un chiffon doux.

6.2 Nettoyage périodique
Nettoyez régulièrement l’équipement :
• Nettoyez l’intérieur et les accessoires à 

l’eau tiède et au savon neutre. Rincez-les 
et essuyez-les.

• Essuyez régulièrement les joints de la 
porte.
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6.3 Dégivrage du réfrigérateur
Le dégivrage du compartiment réfrigérateur 
est automatique. L'eau qui se condense 
s'écoule vers un réservoir situé sur le com­
presseur puis s'évapore. Le réservoir ne peut 
pas être retiré.

6.4 Décongélation du congélateur
Le compartiment congélateur est exempt de 
givre. Il n'y a pas d'accumulation de givre sur 
les parois internes ni sur les aliments lorsque 
l'appareil est en marche.

6.5 Retrait des glissières en 
plastique CustomFlex
1. Retirez tous les compartiments, 

balconnets et pinces de la porte. 

1

2

1

2. Retirez le rail supérieur en le saisissant et 
en le soulevant depuis le centre. 

3. Faites coulisser les autres glissières vers 
le haut pour les retirer (elles constituent 
une pièce). 

Réinstallez tous les équipements de la porte 
dans l’ordre inverse.

6.6 Période de non-utilisation
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une lon­
gue période, prenez les précautions suivan­
tes :
1. Débranchez l’appareil de l’alimentation 

électrique. 
2. Retirez tous les aliments. 
3. Nettoyez l’appareil et tous ses 

accessoires. 
4. Laissez les portes ouvertes pour éviter 

les mauvaises odeurs. 

7. DÉPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres relatifs à la 
Sécurité.

7.1 Que faire si…
Dépannage.

Symptôme Cause probable Solution

L’appareil ne fonctionne pas. L’appareil est à l’arrêt. Mettez l’appareil en fonctionne­
ment.

 
La fiche d’alimentation n’est 
pas correctement branchée à la 
prise de courant.

Branchez la fiche secteur sur la 
prise de courant.

 Il n’y a pas de tension dans la 
prise de courant.

Branchez un autre appareil sur 
la prise de courant. Contactez 
un électricien qualifié.

L’appareil est bruyant. L’appareil n’est pas positionné 
correctement.

Vérifiez que l’appareil est sta­
ble.
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Symptôme Cause probable Solution

Les signaux sonores ou visuels 
sont activés.

Le meuble a été allumé récem­
ment.

Reportez-vous à « Alarme hau­
te température » ou à « Alarme 
porte ouverte ».

La température à l’intérieur de 
l’appareil est trop élevée.

Reportez-vous à « Alarme hau­
te température » ou à « Alarme 
porte ouverte ».

La porte est laissée ouverte. Refermez la porte.

Le compresseur fonctionne en 
permanence. La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre 

« Bandeau de commande ».

 Trop d’aliments sont placés en 
même temps.

Attendez quelques heures et 
vérifiez de nouveau la tempéra­
ture.

 La température ambiante est 
trop élevée.

Reportez-vous au chapitre « In­
stallation ».

 Les aliments placés dans l’ap­
pareil étaient trop chauds.

Laissez refroidir les produits à 
température ambiante avant de 
les ranger.

 La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

La fonction Extra Freeze est ac­
tivée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Extra Freeze ».

Le compresseur ne démarre 
pas immédiatement après avoir 
appuyé sur la touche « Extra 
Freeze », ou après avoir modi­
fié la température.

Le compresseur démarre au 
bout d’un certain temps.

C’est normal, aucune erreur 
n’est survenue.

La porte est mal alignée ou in­
terfère avec le gril de ventila­
tion.

L’appareil n’est pas d’aplomb. Consultez les instructions d’ins­
tallation.

La porte est difficile à ouvrir.
Vous avez essayé de rouvrir la 
porte immédiatement après 
l’avoir fermée.

Attendez quelques secondes 
après avoir fermé la porte pour 
la rouvrir.

L’éclairage ne fonctionne pas. L’éclairage est en mode veille. Fermez et ouvrez la porte.

L’éclairage est défectueux. Veuillez contacter le service 
après-vente agréé.

Il y a trop de givre et de glace. La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Le joint est déformé ou sale. Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Les aliments ne sont pas em­
ballés correctement.

Emballez correctement les ali­
ments.

 La température est mal réglée. Reportez-vous au chapitre 
« Bandeau de commande ».

 
L’appareil est complètement 
chargé et réglé sur la tempéra­
ture la plus basse.

Sélectionnez une température 
plus élevée. Reportez-vous au 
chapitre « Bandeau de com­
mande ».
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Symptôme Cause probable Solution

 
La température réglée dans 
l’appareil est trop basse et la 
température ambiante est trop 
élevée.

Sélectionnez une température 
plus élevée. Reportez-vous au 
chapitre « Bandeau de com­
mande ».

De l’eau s’écoule sur la plaque 
arrière du réfrigérateur.

Pendant le dégivrage automati­
que, le givre fond sur la plaque 
arrière.

C’est normal.

Trop d’eau s’est condensée à 
l’intérieur du réfrigérateur.

La porte a été ouverte trop fré­
quemment.

N’ouvrez la porte qu’en cas de 
nécessité.

 La porte n’est pas entièrement 
fermée.

Assurez-vous que la porte est 
entièrement fermée.

 Les aliments conservés ne sont 
pas emballés.

Enveloppez les aliments dans 
un emballage adapté avant de 
les ranger dans l’appareil.

 

Il est normal que pendant l’été 
et l’automne, plus de conden­
sation puisse se former en rai­
son de l’augmentation de l’hu­
midité de l’air et des aliments. 
Le réfrigérateur ne produit pas 
d'humidité. Après cette période, 
l'humidité du réfrigérateur dimi­
nue d'elle-même.

En été et en automne, réglez la 
température plus chaude au ré­
frigérateur (environ 6 à 7 °C).

Il y a des gouttes d’eau sur les 
étagères en verre.

Il y a trop d'humidité à l'intérieur 
du réfrigérateur.

Essuyez les étagères en verre 
avec un chiffon pour retirer les 
gouttes d’eau.

De l’eau s’écoule sur le sol.
La sortie d’eau de dégivrage 
n’est pas raccordée au bac 
d’évaporation situé au-dessus 
du compresseur.

Fixez la sortie de l’eau de dégi­
vrage au plateau d’évaporation.

La température ne peut pas 
être réglée.

La fonction Extra Freeze est ac­
tivée.

Éteignez la fonction Extra Free­
ze manuellement, ou attendez 
que la fonction se désactive au­
tomatiquement. Reportez-vous 
au paragraphe « Extra Free­
zeFonction ».

La température à l’intérieur de 
l’appareil est trop basse/élevée.

La température n’est pas réglée 
correctement.

Sélectionnez une température 
plus élevée/plus basse.

 La porte n’est pas correctement 
fermée.

Reportez-vous à la section 
« Fermeture de la porte ».

 Les aliments sont trop chauds. Laissez les aliments refroidir 
avant de les ranger.

 Trop d’aliments sont stockés en 
même temps.

Conservez moins d’aliments en 
même temps.

 La porte a été ouverte souvent. N’ouvrez la porte que si néces­
saire.

La fonction Extra Freeze est ac­
tivée.

Consultez le paragraphe 
« Fonction Extra Freeze ».

 L’air froid ne circule pas dans 
l’appareil.

Assurez-vous que l'air froid cir­
cule dans l'appareil. Reportez-
vous au chapitre « Conseils ».
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Symptôme Cause probable Solution

Le cinquième voyant de tempé­
rature clignote. Problème de communication

Veuillez contacter le service 
après-vente agréé. Le système 
de refroidissement continue de 
maintenir les aliments au frais, 
mais le réglage de la tempéra­
ture n’est pas possible.

Le premier ou le deuxième voy­
ant de température clignote.

Problème de capteur de tempé­
rature.

Veuillez contacter le service 
après-vente agréé. Le système 
de refroidissement continue de 
maintenir les aliments au frais, 
mais le réglage de la tempéra­
ture n’est pas possible.

 Si le problème persiste, contactez le ser­
vice après-vente agréé.

7.2 Remplacement de l’ampoule
Pour remplacer la lampe, contactez le service 
après-vente agréé.

7.3 Fermeture de la porte
1. Nettoyer les joints de porte. 

2. Pour régler la porte, reportez-vous aux 
instructions d'installation. 

3. Pour remplacer les joints de porte 
défectueux, contactez le service après-
vente agréé. 

8. DONNÉES TECHNIQUES
Les informations techniques figurent sur l'éti­
quette énergétique et sur la plaque signaléti­
que de l'appareil, qui peut être située sur ou à 
l'intérieur de l'appareil.
Pour la Suisse uniquement
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Pour l’UE uniquement
Le code QR présent sur l’étiquette énergéti­
que fournie avec l’appareil contient un lien 
Web vers les informations relatives aux per­
formances de l’appareil dans la base de don­
nées EPREL de l’UE. Conservez l’étiquette 
énergétique à titre de référence avec la noti­
ce d’utilisation et tous les autres documents 
fournis avec cet appareil. Il est également 

possible de trouver les mêmes informations 
dans EPREL à l’aide du lien 
https://eprel.ec.europa.eu avec le nom du 
modèle et le numéro de produit se trouvant 
sur la plaque signalétique de l’appareil. Con­
sultez le lien www.theenergylabel.eu pour ob­
tenir des informations détaillées sur l’étiquette 
énergétique.
Pour le Royaume-Uni uniquement
Le code QR présent sur l’étiquette énergéti­
que fournie avec l’appareil contient un lien In­
ternet vers les informations relatives aux per­
formances de l’appareil. Conservez l’étiquette 
énergétique à titre de référence avec la noti­
ce d’utilisation et tous les autres documents 
fournis avec cet appareil.

9. IINFORMATIONS POUR LES LABORATOIRES D’ESSAIS
Country-specific directivesL’installation et la préparation de l’appareil 
pour une vérification EcoDesign doivent être 
conformes à la norme :

.

UK BS EN 62552

.

UE, Suisse, Israël EN 62552

Australie CEI 62552

Afrique du Sud SANS 62552
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.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Les exigences en matière de ventilation, les 
dimensions des évidements et les dégage­

ments arrière minimum doivent correspondre 
aux indications du « Installation » de ce ma­
nuel d’utilisation. Contactez le fabricant pour 
de plus amples informations, notamment les 
plans de chargement.

10. CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES
Recyclez les matériaux portant le symbole 

. Placez l’emballage dans les conteneurs 
appropriés pour le recycler. Contribuez à la 
protection de l’environnement et de la santé 
humaine en recyclant les déchets des appa­

reils électriques et électroniques. Ne jetez 
pas les appareils marqués du symbole 
avec les déchets ménagers. Rapportez ce 
produit à votre centre de recyclage local ou 
renseignez-vous auprès de votre mairie.

Concerne la France uniquement :
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1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A készülék üzembe helyezé­
se és használata előtt gondo­
san olvassa el a mellékelt út­
mutatót. A gyártó nem vállal 
felelősséget a helytelen be­
szerelés vagy használat miatt 
keletkezett sérülésekért és 
károkért. Az útmutatót tartsa 
biztonságos és elérhető he­
lyen, hogy szükség esetén 
mindig a rendelkezésére áll­
jon.
1.1 Gyermekek és 
kiszolgáltatott személyek 
biztonsága
• Ezt a készüléket 8 év feletti 

gyermekek, csökkent fizi­
kai, érzékelési vagy szel­
lemi képességekkel rendel­
kező felnőttek, illetve meg­
felelő tudással vagy gya­
korlattal nem rendelkező 
személyek csak felügyelet 
mellett, vagy abban az 
esetben használhatják, ha 
megfelelő oktatást kaptak a 

készülék biztonságos hasz­
nálatára, és megértik az 
esetleges veszélyeket. A 3 
és 8 év közötti gyermekek, 
valamint a nagyon kiterjedt 
és összetett fogyatékos­
sággal élő személyek be- 
és kirakodhatják a készülé­
ket, feltéve, hogy megfelelő 
eligazításban részesültek. 3 
évesnél fiatalabb gyermek­
ek kizárólag folyamatos fel­
ügyelet mellett tartózkod­
hatnak a készülék közelé­
ben.

• Gondoskodni kell a gyer­
mekek felügyeletéről, hogy 
ne játsszanak a készülék­
kel.

• Gyermekek felügyelet nél­
kül nem végezhetnek tisztí­
tási vagy karbantartási te­
vékenységet a készüléken.

• Minden csomagolóanyagot 
tartson távol a gyermekek­
től, és megfelelően ártal­
matlanítsa.
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1.2 Általános biztonság
• Ez a készülék kizárólag 

élelmiszerek és italok táro­
lására szolgál.

• Ezt a készüléket háztartási 
célú, beltérben történő 
használatra tervezték.

• Ez a készülék használható 
irodákban, szállodai ven­
dégszobákban, panziók­
ban, vendégházakban és 
más hasonló szálláshelye­
ken, ahol a használat nem 
haladja meg a háztartási 
használat (átlagos) szintjét.

• Az élelmiszer szennyező­
désének elkerülésére tartsa 
be az alábbi utasításokat:
– ne hagyja nyitva az ajtót 

hosszabb időn át:
– rendszeresen tisztítsa az 

olyan felületeket, melyek 
élelmiszerrel érintkez­
hetnek, valamint a hoz­
záférhető lefolyórend­
szereket;

– a nyers húst és halat 
megfelelő edényekben 
tárolja a hűtőszekrény­
ben, hogy ne érjenek 
hozzá, illetve ne csöpög­
jenek más élelmiszerre.

• FIGYELEM: A készülékhá­
zon vagy a beépített szer­
kezeten lévő szellőzőnyílá­

sokat tartsa akadálymente­
sen.

• FIGYELEM: Ne használjon 
mechanikai vagy bármilyen 
egyéb eszközt a leolvasztá­
si folyamat felgyorsítására, 
a gyártó által ajánlottakon 
kívül.

• FIGYELEM: Ügyeljen arra, 
hogy ne sérüljön meg a ké­
szülék hűtőköre.

• FIGYELEM: Kizárólag a 
gyártó által ajánlott típusú 
elektromos berendezéseket 
használjon a készülék étel­
tároló rekeszeiben.

• A készülék tisztításához ne 
használjon vízsugarat vagy 
gőztisztítót.

• Tisztítsa meg a készüléket 
egy puha, nedves kendő­
vel. Csak semleges tisztító­
szert használjon. Ne hasz­
náljon súrolószert, súroló­
szivacsot, oldószert vagy 
fém tárgyat.

• Amikor a készülék hosszú 
ideig üresen áll, kapcsolja 
ki, olvassza le, tisztítsa ki, 
szárítsa meg, és hagyja 
nyitva az ajtaját, hogy elke­
rülje a penész megjelené­
sét a készülék belsejében.

• Tilos robbanásveszélyes 
termékeket és anyagokat 
(pl.: gyulladásveszélyes 
hajtógázzal töltött aeroszo­
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los flakonokat) tárolni a ké­
szülékben.

• Ha a hálózati kábel megsé­
rül, azt a gyártónak vagy a 
hivatalos márkaszerviznek 

vagy más hasonlóan kép­
zett személynek kell kicse­
rélnie az elektromos ve­
szélyhelyzet elkerülésének 
érdekében.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2.1 Üzembe helyezés
FIGYELMEZTETÉS!

A készüléket csak képesített személy he­
lyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is 

használjon sérült készüléket.
• Biztonsági okokból ne használja a 

készüléket a bútorba való beépítés előtt.
• Kövesse a készülék üzembe helyezésére 

és az ajtó megfordítására vonatkozó, a 
weboldalunkon olvasható külön műveleti 
utasításokat.

• A készülék nehéz, ezért legyen 
körültekintő a mozgatásakor. Mindig 
használjon munkavédelmi kesztyűt és zárt 
lábbelit.

• Gondoskodjon arról, hogy a levegő 
szabadon tudjon keringeni a készülék 
körül.

• Az első üzembe helyezéskor vagy az ajtó 
nyitási irányának megfordítása után , 
várjon legalább 4 órát, mielőtt 
csatlakoztatja a készüléket a 
tápellátásthoz. Ez azért szükséges, hogy 
az olaj visszafolyhasson a 
kompresszorba.

• A készüléken elvégzendő bármilyen 
művelet végrehajtása (pl. az ajtó nyitási 
irányának megfordítása) előtt húzza ki a 
hálózati vezetéket a hálózati aljzatból.

• Ne telepítse a készüléket radiátorok, 
tűzhelyek, sütők vagy főzőlapok közelébe, 
hacsak a telepítési útmutató másként nem 
rendelkezik.

• Ne tegye ki a készüléket esőnek.
• Ne helyezze üzembe a készüléket 

közvetlen napsugárzásnak kitett helyen.
• A készüléket nem szabad túl párás vagy 

túl hideg környezetben üzemeltetni.
• Mozgatáskor a készüléket elöl a peremnél 

fogva emelje fel, ellenkező esetben 
megkarcolhatja a padlót.

• A készülék ajtajának megfordítása közben 
védje a padlót a karcolásoktól.

• A készülék egy csomag szárítószert 
tartalmaz. Ez nem játékszer. Ez nem 
élelmiszer. Kérjük, hogy haladéktalanul 
dobja ki.

2.2 Elektromos csatlakozás
FIGYELMEZTETÉS!

Tűz- és áramütésveszély.

FIGYELMEZTETÉS!
A készülék elhelyezésekor ügyeljen arra, 
hogy a hálózati kábel ne csípődjön be és 
ne sérüljön meg.

FIGYELMEZTETÉS!
Ne használjon többdugós adaptert és 
hosszabbító kábelt.

VIGYÁZAT!
A készülék üzembe helyezéséhez szük­
séges elektromos munkákat szakképzett 
villanyszerelőnek kell elvégeznie.

• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos 
hálózati feszültség paramétereinek.

• A készüléket földelni kell.
• Mindig használjon megfelelően felszerelt 

ütésálló aljzatot.
• Ha a háztartási hálózati aljzat nincs 

földelve, csatlakoztassa a készüléket a 
hatályos előírásoknak megfelelően külön 
földelésre, és kérjen tanácsot szakképzett 
villanyszerelőtől.

• Ügyeljen az elektromos alkatrészek (pl. 
hálózati dugasz, hálózati kábel, 
kompresszor) épségére. Ha az elektromos 
alkatrészek cserére szorulnak, forduljon a 
hivatalos márkaszervizhez vagy 
villanyszerelőhöz.
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• A hálózati kábelnek a hálózati dugasz 
szintje alatt kell elhelyezkednie.

• Csak a telepítés befejezése után 
csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót 
a hálózati csatlakozóaljzatba. Ügyeljen 
arra, hogy a hálózati csatlakozódugó 
üzembe helyezés után is könnyen 
elérhető legyen.

• A hálózati kábel meghúzásával ne 
válassza le a készüléket. Ehhez a 
csatlakozódugót fogja meg.

• Ez a készülék 13 amperes hálózati 
csatlakozódugóval van felszerelve. Ha 
szükséges a hálózati csatlakozó 
biztosítékának cseréje, csak 13 A ASTA 
(BS 1362) biztosítékot használjon (csak az 
Egyesült Királyságban és Írországban).

2.3 Használat
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés-, égés-, áramütés- és tűzveszély.

 A készülék gyúlékony gázt, izobutánt 
(R600a), magas fokú környezeti kompatibili­
tással rendelkező földgázt tartalmaz. Ügyel­
jen arra, hogy ne sértse meg a hűtőkör izobu­
tánt tartalmazó alkatrészeit.
• Ne változtassa meg a készülék műszaki 

jellemzőit.
• A beépített termék szabadon álló 

termékként történő használata szigorúan 
tilos.

• A készüléket 10°C és 38°C közötti 
környezeti hőmérsékleten való 
használatra tervezték. A rendeltetésszerű 
működés kizárólag az előírt hőmérséklet-
tartományon belül biztosítható.

• Ne helyezzen más elektromos készüléket 
(például fagylaltkészítő gépet) a 
készülékbe, hacsak ezt a gyártó 
kifejezetten nem javasolja.

• Amennyiben a hűtőkör megsérül, 
tartózkodjon mindennemű nyílt láng és 
gyújtószikra használatától. Szellőztesse ki 
a helyiséget.

• Ügyeljen arra, hogy forró tárggyal ne érjen 
a készülék műanyag részeihez.

• Ne helyezzen üdítőitalt a 
fagyasztórekeszbe. A fagyás ugyanis 
nyomást fejt ki az italtároló edényre.

• Ne tároljon gyúlékony gázt vagy 
folyadékot a készülékben.

• Ne tegyen gyúlékony anyagot vagy 
gyúlékony anyaggal szennyezett tárgyat a 
készülékbe, annak közelébe, illetve annak 
tetejére.

• Ne érintse meg a készülék kompresszorát 
és kondenzátorát. Ezek forrók.

• Nedves/vizes kézzel ne vegyen ki 
semmilyen ételt a fagyasztóból, és ne is 
érintse meg azokat.

• Az egyszer már kiolvasztott ételt ne 
fagyassza vissza.

• Kövesse a fagyasztott étel csomagolásán 
található tárolási útmutatásokat.

• A fagyasztórekeszbe helyezés előtt 
csomagolja be az élelmiszert a többi 
élelmiszerrel való érintkezés 
megakadályozásához.

• Ne hagyja, hogy az étel érintkezzen a 
készülék rekeszeinek belső falaival.

2.4 Belső világítás
FIGYELMEZTETÉS!

Vigyázat! Áramütés-veszély!

• Ez a termék F energiahatékonysági 
osztályú fényforrás(oka)t tartalmaz.

• A termékben található izzó(k)ra és a külön 
kapható pótizzókra vonatkozó tudnivalók: 
Ezek az izzók arra készültek, hogy 
megfeleljenek a háztartási készülékekben 
fennálló szélsőséges fizikai feltételeknek, 
mint például hőmérséklet, rezgés, magas 
páratartalom, illetve arra használatosak, 
hogy jelezzék a készülék működési 
állapotát. Nem alkalmasak egyéb 
felhasználásra, valamint helyiségek 
megvilágítására.

2.5 Ápolás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS!

Személyi sérülés vagy a készülék károso­
dásának veszélye áll fenn!

• Karbantartás előtt kapcsolja ki a 
készüléket, és húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból.

• A készülék hűtőegységében 
szénhidrogének vannak jelen. Az 
elektromos üzembe helyezést és a 
készülék hűtőközeggel való feltöltését 
csak szakképzett személy végezheti el.

2.6 Szolgáltatások
• A készülék javítását bízza a 

márkaszervizre. Mindig eredeti 
cserealkatrészeket használjon.

• Kérjük, ne feledje, hogy a házilagos vagy 
nem szakértő által végzett javítás 
biztonsági következményekkel járhat, és 
érvénytelenítheti a jótállást.
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• Az alábbi pótalkatrészek legalább 7 évig 
lesznek elérhetők a modell gyártásának 
megszűnése után: termosztátok, 
hőmérséklet-érzékelők, nyomtatott 
áramköri lapok, fényforrások, 
ajtófogantyúk, ajtózsanérok, tálcák és 
kosarak. Az ajtótömítések legalább 10 
évig lesznek elérhetők a modell 
gyártásának megszűnése után. Az 
időtartam elképzelhető, hogy hosszabb az 
Ön országában. További információkért, 
kérjük, látogasson el a weboldalunkra.

• Kérjük, ne feledje, hogy ezen 
cserealkatrészek némelyikét kizárólag 
szakértő szerelő szerezheti be, és nem 
mindegyik alkatrész társítható minden 
modellhez.

2.7 Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS!

Sérülés- vagy fulladásveszély áll fenn.

• Bontsa a készülék hálózati csatlakozását.
• Vágja le a hálózati tápkábelt, és helyezze 

a hulladékba.
• Szerelje le az ajtót, hogy megakadályozza 

a gyermekek és háziállatok készülékben 
rekedését.

• A készülék hűtőköre és szigetelése 
ózonbarát anyagokat tartalmaz.

• A szigetelőhab gyúlékony gázt tartalmaz. 
A készülék megfelelő ártalmatlanítására 
vonatkozó tájékoztatásért lépjen 
kapcsolatba a helyi hatóságokkal.

• Ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg a 
hűtőegység azon része, mely a hőcserélő 
közelében található.

3. KEZELŐPANEL

432 51

67

1. Hűtő AI CoolAssist visszajelző
2. Hűtőrekesz hőmérsékletjelzők
3. Fagyasztó AI CoolAssist jelzőfény
4. Extra Freeze visszajelző
5. Fagyasztórekesz hőmérséklet-

visszajelzők
6. Fagyasztótér gomb /

Készülék BE/KI gomb
7. Hűtőrekesz gomb

3.1 Be- és kikapcsolás
Bekapcsolás
1. Csatlakoztassa a dugót a fali aljzatba. 
2. Tartsa lenyomva a készülék BE/KI 

gombját. 
A hőmérséklet-visszajelzők az alapértelme­
zetten beállított hőmérsékletet mutatják.

Kikapcsolás

1. Tartsa lenyomva a készülék BE/KI 
gombját. A hőmérséklet-visszajelzők 
kikapcsolnak. 

2. Húzza ki a hálózati csatlakozót a hálózati 
aljzatból. 

3.2 A hőmérséklet szabályozása
 A hőmérséklet nem állítható be, amikor 

a Extra Freeze funkció be van kapcsolva.

 A hőmérséklet nem állítható be, amikor 
a AI CoolAssist funkció be van kapcsolva.

A hűtőrekesz vagy a fagyasztórekesz gomb­
jának megérintésével állítsa be a készülék 
hőmérsékletét.
A hőmérséklet-visszajelzők a beállított hő­
mérsékleti értéket mutatják.
A hőmérséklet tartománya 2°C és 8°C között 
változhat (javasolt érték: 4 °C).

 A beállított hőmérsékletet 24 ó alatt éri 
el.
Áramkimaradás után a készülék visszaállít­
ja a beállított hőmérsékletet.

3.3 AI CoolAssist
A(z) AI CoolAssist egy gépi tanulással műkö­
dő funkció, amely a készülék beállításait az 
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egyéni használati szokások alapján állítja be, 
beleértve az ajtónyitások gyakoriságát és a 
készülékkel való egyéb felhasználói interakci­
ókat. Bekapcsolt állapotában a(z) AI CoolAs­
sist a következő intelligens módokat engedé­
lyezi:
• hőmérséklet-szabályozás: automatikusan 

szabályozza a hőmérsékletet a hűtő- és 
fagyasztórekeszekben az optimális élelmi­
szer-tárolás érdekében.

• Auto Shopping Mode: automatikusan mó­
dosítja a hőmérséklet-beállításokat a hűtő­
térben az élelmiszervásárlás után, hogy 
gyorsan lehűtse az újonnan hozzáadott té­
teleket. Ez az üzemmód automatikusan 
engedélyezett, amikor AI CoolAssist be 
van kapcsolva.

• Auto Vacation Mode: csökkenti az ener­
giafogyasztást, ha a készüléket három 
vagy több egymást követő napon keresz­
tül nem használja. Ez az üzemmód auto­
matikusan engedélyezett, amikor AI Coo­
lAssist be van kapcsolva.

A funkció be-/kikapcsolásához tartsa lenyom­
va a hűtőtér gombját a következőnél: 3 mp.
Amikor a funkció be van kapcsolva, mindkét 
AUTO jelzőfény bekapcsol, a többi jelzőfény 
pedig kikapcsol.

 A hőmérséklet-szabályozó gomb le van 
tiltva, amikor a AI CoolAssist be van kap­
csolva. Kapcsolja ki a hőmérséklet beállítá­
sához.

 AI CoolAssist aktiválásakor, amikor Ext­
ra Cool és/vagy Extra Freeze be van kap­
csolva, kikapcsolja a következőket: Extra 
Cool és Extra Freeze.
Extra Cool és/vagy Extra Freeze aktiválása 
miközben AI CoolAssist be van kapcsolva, 
kikapcsolja a következőt: AI CoolAssist.

3.4 Extra Freeze funkció
A Extra Freeze funkció segítségével előfa­
gyasztás és gyorsfagyasztás végezhető egy­

más után a fagyasztótérben. Ez a funkció 
meggyorsítja a friss termékek lefagyasztását, 
és megakadályozza a tárolt élelmiszer felme­
legedését.

 Friss élelmiszer lefagyasztásához kap­
csolja be a Extra Freeze funkciót legalább 
24 ó idővel azelőtt, hogy az élelmiszert be­
helyezné.

A(z) Extra Freeze funkció be-/kikapcsolásá­
hoz nyomja meg a fagyasztótér gombját, 
amíg a Extra Freeze jelzőfény be-/ki nem 
kapcsol.

 A funkció leáll legfeljebb 52 ó elteltével.

3.5 Magas hőmérséklet riasztás
Ha a fagyasztó belső hőmérséklete mege­
melkedik, az első és a harmadik hőmérséklet-
visszajelzők villogni kezdenek, és hangjelzés 
hallható.
A riasztás 1 ó ideig tartó kikapcsolásához 
nyomja meg valamelyik gombot. A hangjelzés 
kikapcsol. Az első és a harmadik fagyasztó 
hőmérséklet-visszajelző 5 mp ideig folyama­
tosan világít, mielőtt ismét jelezné a fagyasz­
tó hőmérsékletét.
A figyelmeztetés 1 ó elteltével újraindul, amíg 
a normál feltételek helyre nem állnak.
Ha egyetlen gombot sem nyom meg, a hang 
1 ó elteltével kikapcsol.

3.6 Ajtó nyitva riasztás
Ha a hűtőszekrény ajtaja kb. 5 perc ideig nyit­
va marad, a hűtő hőmérséklet-visszajelzői vil­
lognak, és a hangjelzés bekapcsol.
Ha a fagyasztó ajtaja kb. 80 mp ideig nyitva 
marad, a fagyasztó hőmérséklet-visszajelzői 
villognak, és a hangjelzés bekapcsol.
Nyomja meg valamelyik gombot a hang ki­
kapcsolásához. A hangjelzés 1 ó elteltével ki­
kapcsol.
A riasztás az ajtó becsukása után kikapcsol.

4. MINDENNAPI HASZNÁLAT

4.1 Az ajtó polcainak elhelyezése
Az ajtósínek lehetővé teszik a polcok átren­
dezését.
Az ajtó fiókjainak/tárolóinak áthelyezése:
1. Mozgassa a polcot/tárolót a nyilak 

irányába. 

2. Helyezze a polcot/tartályt a helyére, és 
óvatosan helyezze be a polctartóba. 
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4.2 Mozgatható polcok
A hűtőszekrény falai csúszósínekkel vannak 
ellátva. A polcok helyzete módosítható.

 A megfelelő levegőkeringés érdekében 
ne helyezze át a zöldségfiók felett lévő 
üvegpolcot.

4.3 A fiókok üvegborításának 
eltávolítása
1. Oldja fel az oldalirányú fogást egyszerre 

mindkét oldalról.

x2

1

2

2. Húzza az üvegpolc tartóját maga felé. 

4.4 Zöldségtartó fiók
A készülék alsó részében egy speciális fiók 
található a gyümölcs és zöldség tárolásához.

4.5 A fiókok eltávolítása
A fiók eltávolítása a rekeszből:
1. Ütközésig húzza ki a fiókot. 

2. Miután teljesen kihúzta a fiókot, enyhén 
emelje meg az elejét, majd vegye ki a 
készülékből. 

 A fiók rekeszbe való visszahelyezésé­
hez hajtsa végre fordított sorrendben a fenti 
lépéseket.

 Egyes modelleknél a fiók eltávolításához 
először ki kell venni a palacktartót.

4.6 A(z) ExtraChill eltávolítása
Van egy fiók a zöldségfiók felett.
A fiók eltávolítása:
1. Húzza ki a fiókot a hűtőből.

2. Emelje meg a fiók elejét.

3. A készülékből való kihúzáshoz emelje 
meg és fordítsa el (billentse) a fiókot.
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4.7 MULTIFLOW
A hűtőtér MULTIFLOW ventilátorral van fel­
szerelve, amely lehetővé teszi az élelmisze­
rek gyors és hatékony hűtését, és egyenletes 
hőmérsékletet tart fenn a rekeszben.
A ventilátor automatikusan bekapcsol, és 
csak akkor működik, ha az ajtó zárva van.

 Ne zárja el a szellőzőnyílásokat.

 Ne távolítsa el a MULTIFLOW panelt. A 
tisztítási utasításokkal kapcsolatban lapoz­
za fel a „Ápolás és tisztítás” című fejezetet.

4.8 Friss ételek lefagyasztása
A fagyasztórekeszeket használja friss élelmi­
szerek lefagyasztására, valamint fagyasztott 
és mélyhűtött élelmiszerek hosszú távú táro­
lására.

 A fagyasztórekeszbe helyezés előtt cso­
magolja be az élelmiszert a többi élelmi­
szerrel való érintkezés megakadályozásá­
hoz.

AExtra Freeze(z) funkciót legalább 24 ó idő­
vel az élelmiszer fagyasztórekeszbe való be­
helyezése előtt kapcsolja be.
A friss élelmiszert egyenletesen eloszlatva 
helyezze a felülről számított első rekeszbe 
vagy fiókba.
Ne lépje túl a lefagyasztható maximális élel­
miszer-mennyiséget anélkül, hogy további 
friss élelmiszert adna hozzá 24 ó (lásd az 
adattáblát).
Amikor a fagyasztási folyamat befejeződött, a 
készülék automatikusan visszaáll a korábban 
beállított hőmérsékletre (lásd: „Extra Freeze 
funkció”).
További tudnivalókért lásd: „Ötletek fagyasz­
táshoz”.

4.9 Fagyasztott ételek tárolása
A készülék első bekapcsolásakor vagy hosz­
szabb használaton kívüli idő után legalább 
azelőtt kapcsolja be a(z) Extra Freeze funkci­
ót, hogy a termékeket a fagyasztórekeszbe 3 
ó helyezné.
Nagy mennyiségű élelmiszer tárolásához ve­
gye ki a fiókokat, és helyezze az élelmiszert 
közvetlenül a polcokra, legalább az ajtótól 15 
mm távolságra.

VIGYÁZAT!
Ha az áramszünet hosszabb, mint az 
adattáblán „felállási idő” alatt feltüntetett 
érték, a kiolvadt ételt azonnal el kell fo­
gyasztani. Lásd „Magas hőmérséklet 
riasztás”.
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5. TANÁCSOK ÉS TIPPEK

5.1 Energiatakarékossággal 
kapcsolatos ötletek
• Fagyasztó: Az energia leghatékonyabb 

felhasználását az eredeti elhelyezés 
biztosítja.

• Hűtő: A leghatékonyabb 
energiafelhasználás abban az esetben 
érhető el, ha a rekeszek a készülék alsó 
részén találhatók, és a polcok elosztása 
egyenletes. Az ajtóban lévő tárolók 
elhelyezkedése nem befolyásolja az 
energiafogyasztást.

• Ne nyitogassa gyakran az ajtót, illetve ne 
hagyja a szükségesnél tovább nyitva.

• Fagyasztó: Minél alacsonyabb 
hőmérséklet van beállítva, annál 
magasabb az energiafogyasztás.

• Hűtő: Ne állítson be túl magas 
hőmérsékletet, hacsak ez nem szükséges 
az élelmiszer tulajdonságai miatt.

• Ha a környezeti hőmérséklet magas, és a 
hőmérséklet-szabályozó alacsony 
hőmérsékletre van állítva, a készülék 
pedig teljesen meg van töltve, 
előfordulhat, hogy a kompresszor 
folyamatosan üzemel, ami miatt jég vagy 
dér képződik az elpárologtatón. Ebben az 
esetben állítsa a hőmérséklet-szabályozót 
magasabb hőmérsékletre, hogy lehetővé 
tegye az automatikus leolvasztást.

• Ne takarja le a szellőzőrácsokat vagy -
nyílásokat.

• Ügyeljen arra, hogy a készülékben levő 
termékek ne akadályozzák a levegő 
áramlását a készülék belsejének hátsó 
részén levő nyílásokon keresztül.

5.2 Ötletek fagyasztáshoz
• Ne fagyasszon folyadékot tartalmazó 

palackokat vagy dobozokat, különösen ne 
szén-dioxidot tartalmazó italokat. Fagyás 
közben felrobbanhatnak.

• Ne tegyen forró ételt a fagyasztórekeszbe.
• Ne helyezzen friss, nem fagyasztott 

élelmiszert közvetlenül a már lefagyasztott 
élelmiszer mellé.

• A jégkockákat, illetve jégkrémeket ne 
fogyassza azonnal a fagyasztóból való 
kivétel után, hogy elkerülje a fagyási 
sérüléseket.

• A felolvasztott élelmiszert ne fagyassza 
vissza.

5.3 Ötletek fagyasztott ételek 
tárolásához
• A fagyasztórekesz a következő módon 

van jelölve: .
• A fagyasztott élelmiszerek minőségének 

megőrzéséhez -18 °C vagy ennél 
alacsonyabb beállított hőmérséklet 
szükséges.

• Ha ennél magasabb a hőmérséklet a 
készülékben, akkor lerövidülhet az 
eltarthatósági idő.

• A teljes fagyasztótér alkalmas a 
fagyasztott élelmiszerek tárolására.

• Hagyjon elegendő szabad helyet az 
élelmiszer körül, hogy a levegő szabadon 
tudjon áramolni.

5.4 Eltarthatósági idő a 
fagyasztórekeszben 
Table title

Étel típusa
Eltartható­
sági idő 
(hónap)

Kenyér 3

Gyümölcsök (a citrusfélék kivéte­
lével) 6 - 12

Zöldségek 8 - 10

Ételmaradék hús nélkül 1 - 2

Tejtermékek:
Vaj 6 - 9

Lágy sajt (pl. mozzarella) 3 - 4

Kemény sajt (pl. parmezán, ched­
dar) 6

Tenger gyümölcsei:
Zsíros hal (pl. lazac, makréla) 2 - 3

Sovány hal (pl. tőkehal, lepényhal) 4 - 6

Garnélarák 12

Kagyló és héj nélküli kagyló 3 - 4

Főtt hal 1 - 2

Húsok:
Szárnyasok 9 - 12

Marha 6 - 12

Sertés 4 - 6

26 MAGYAR

www.konyhagepmarkabolt.hu

https://www.konyhagepmarkabolt.hu


Étel típusa
Eltartható­
sági idő 
(hónap)

Bárány 6 - 9

Kolbász 1 - 2

Sonka 1 - 2

Ételmaradék hússal 2 - 3

5.5 Ötletek az ételek hűtéséhez
 A friss élelmiszerekhez javasolt hűtőre­

kesz jele ezzel:  .

• A friss élelmiszerek minőségének 
megőrzéséhez +4 °C vagy ennél 
alacsonyabb beállított hőmérséklet 
szükséges.

• Az italokat és élelmiszereket mindig zárt 
edényekben tárolja, hogy elkerülje a hűtő 

belsejében az ízek és szagok 
keveredését.

• A főtt és a nyers élelmiszerek 
keresztszennyezésének elkerülésére 
takarja le a főtt ételt, és különítse el a 
nyers élelmiszertől.

• A húst csomagolja megfelelő 
csomagolóanyagba, és helyezze a 
zöldséges fiók feletti üveglapra.

• Olvassza le az ételt a hűtőszekrényben.
• Ne tegyen forró ételt a készülékbe.
• Tisztítsa meg a gyümölcsöket és 

zöldségeket, és helyezze az erre a célra 
kijelölt fiókba (zöldségfiók).

• Ne tartson egzotikus gyümölcsöket a 
hűtőszekrényben.

• Az olyan zöldségeket, mint a paradicsom, 
burgonya, hagyma és fokhagyma, ne 
tartsa a hűtőben.

• Zárja be a palackokat, mielőtt a 
hűtőszekrénybe helyezné őket.

6. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

6.1 A belső rész tisztítása
Az első használat előtt tisztítsa meg a készü­
lék belsejét és az összes tartozékot semleges 
szappanos langyos vízzel, majd szárítsa 
meg.

VIGYÁZAT!
A készülék tartozékai és alkatrészei nem 
alkalmasak mosogatógépben történő mo­
sásra.

VIGYÁZAT!
Tisztítsa meg a kezelőpanelt nedves ru­
hával. Ne használjon mosószert. Törölje 
szárazra a kezelőpanelt egy puha rongy­
gyal.

6.2 Időszakos tisztítás
Rendszeresen tisztítsa meg a berendezést:
• Tisztítsa meg a belsejét és a kiegészítőket 

langyos vízzel és semleges mosószerrel. 
Öblítse le és törölje szárazra.

• Rendszeresen törölje le az 
ajtótömítéseket.

6.3 A hűtőszekrény jégmentesítése
A hűtőrekesz leolvasztását a készülék auto­
matikusan végzi. A lecsapódó víz a komp­
resszoron található gyűjtőtálcába folyik, és el­
párolog. A gyűjtőtálcát nem lehet eltávolítani.

6.4 A fagyasztó leolvasztása
A fagyasztótér dérmentes. A készülék műkö­
dése közben a belső falakon és az élelmisze­
reken nem képződik dérlerakódás.

6.5 A CustomFlex műanyag sínek 
eltávolítása
1. Távolítson el minden edényt, dobozt és 

kapcsot az ajtóból. 

1

2

1

2. Eltávolításhoz fogja meg és emelje ki a 
felső sínt középről. 
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3. A többi sínt az eltávolításhoz csúsztassa 
felfele (egy alkatrészt alkotnak). 

Helyezze vissza fordított sorrendben az ajtó 
összes tartozékát.

6.6 Használaton kívüli időszak
Ha a készüléket hosszú időn át nem használ­
ja, az alábbi óvintézkedéseket végezze el:
1. Feszültségmentesítse a készüléket. 
2. Távolítson el belőle valamennyi 

élelmiszert. 
3. Tisztítsa meg a készüléket, tartozékaival 

együtt. 
4. Hagyja nyitva résnyire az ajtókat, hogy ne 

képződjenek kellemetlen szagok. 

7. HIBAELHÁRÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

7.1 Mi a teendő, ha...
Hibaelhárítás.

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A készülék nem működik. A készülék ki van kapcsolva. Kapcsolja be a készüléket.

 
A hálózati csatlakozó nincs 
megfelelően csatlakoztatva a 
hálózati aljzathoz.

Csatlakoztassa megfelelően a 
hálózati csatlakozót a hálózati 
aljzathoz.

 A hálózati aljzatban nincs fe­
szültség.

Csatlakoztasson egy másik 
elektromos készüléket a háló­
zati aljzathoz. Forduljon szak­
képzett villanyszerelőhöz.

A készülék zajos. A készülék nincs megfelelően 
alátámasztva.

Ellenőrizze, hogy a készülék 
stabilan áll-e.

A hangjelzéses vagy vizuális 
riasztás be van kapcsolva.

A készüléket nemrégiben kap­
csolták be.

Lásd a „Magas hőmérséklet 
riasztás” vagy „Ajtó nyitva riasz­
tás” című fejezetet.

A készülékben uralkodó hőmér­
séklet túl magas.

Lásd a „Magas hőmérséklet 
riasztás” vagy „Ajtó nyitva riasz­
tás” című fejezetet.

Az ajtót nyitva felejtették. Csukja be az ajtót.

A kompresszor folyamatosan 
működik.

A hőmérsékletet helytelenül ál­
lították be.

Olvassa el a „Kezelőpanel” c. 
fejezetet.

 Egyszerre túl sok élelmiszert 
helyezett be.

Várjon néhány órát, majd ellen­
őrizze ismét a hőmérsékletet.

 Túl magas a szobahőmérséklet. Olvassa el a „Üzembe helye­
zés” c. fejezetet.

 Túl meleg élelmiszert helyezett 
a hűtőbe.

A behelyezés előtt várja meg, 
amíg az élelmiszerek lehűlnek 
szobahőmérsékletre.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

 Az ajtó nem csukódik rende­
sen.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

A Extra Freeze funkció be van 
kapcsolva.

Lásd a „Extra Freeze funkció” c. 
részt.

A kompresszor nem indul el 
azonnal a „Extra Freeze” gomb 
megnyomása, illetve a hőmér­
séklet módosítása után.

A kompresszor csak egy kis idő 
elmúltával indul.

Ez normális, nincs hibajelen­
ség.

Az ajtó rosszul van beállítva, 
vagy zavarja a szellőzőrácsot.

A készülék nem áll vízszinte­
sen.

Lásd az üzembe helyezési uta­
sítást.

Az ajtó nehezen nyitható. Az ajtót közvetlenül a becsu­
kást követően próbálta kinyitni.

Az ajtó bezárása, majd újbóli 
kinyitása között várjon néhány 
másodpercet.

A lámpa nem működik. A világítás készenléti üzem­
módban van.

Csukja be, majd nyissa ki az aj­
tót.

A lámpa hibás. Forduljon a hivatalos márka­
szervizhez.

Túl sok a fagyás és a jég. Az ajtó nem csukódik rende­
sen.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

 A tömítés deformálódott vagy 
elszennyeződött.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

 Az étel nincs megfelelően becs­
omagolva.

Csomagolja be megfelelően az 
ételt.

 A hőmérsékletet helytelenül ál­
lították be.

Olvassa el a „Kezelőpanel” c. 
fejezetet.

 
A készülék teljesen tele van pa­
kolva, és a legalacsonyabb hő­
mérsékletre van állítva.

Állítson be egy magasabb hő­
mérsékletet. Olvassa el a „Ke­
zelőpanel” c. fejezetet.

 
A készülékben a beállított hő­
mérséklet túl alacsony, és a 
környezeti hőmérséklet túl ma­
gas.

Állítson be egy magasabb hő­
mérsékletet. Olvassa el a „Ke­
zelőpanel” c. fejezetet.

Vízfolyás látható a hűtőszek­
rény hátlapján.

Az automatikus leolvasztás so­
rán a fagy megolvad a hátsó le­
mezen.

Ez normális jelenség.

A hűtőszekrény belsejében túl 
sok kondenzvíz jelenik meg.

Túl gyakran nyitogatta a készü­
lék ajtaját.

Csak akkor nyissa ki az ajtót, 
amikor szükséges.

 Az ajtót nem megfelelően csuk­
ta be.

Győződjön meg róla, hogy az 
ajtó teljesen be van csukva.

 A tárolt étel nincs becsomagol­
va.

Mielőtt a készülékben tárolná, 
megfelelően csomagolja be az 
ételeket.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

 

Ez normális jelenség; nyáron 
és ősszel nagyobb páralecsa­
pódás alakulhat ki a levegő és 
az élelmiszer páratartalma mi­
att. A hűtőszekrény nem termel 
nedvességet. Az időszakot kö­
vetően a hűtőben lévő páratar­
talom csökken.

Nyáron és ősszel állítson be 
melegebb hőmérsékletet a hű­
tőszekrényben (kb. 6-7 °C).

Vízcseppek vannak az üvegpol­
cokon.

Túl sok nedvesség van a hűtő­
szekrényben.

Törölje le az üvegpolcokat egy 
ruhával a vízcseppek eltávolítá­
sához.

Víz folyik a padlón.
Az olvadékvíz-kimenet nincs 
csatlakoztatva a kompresszor 
feletti párologtató tálcához.

Csatlakoztassa az olvadékvíz-
kimenetet a párologtató tárcá­
hoz.

Nem lehet beállítani a hőmér­
sékletet.

A Extra Freeze funkció be van 
kapcsolva.

Kapcsolja ki manuálisan a Ext­
ra Freeze funkciót, vagy várjon 
a funkció automatikus kikapcso­
lásáig. Olvassa el a „Extra 
Freeze funkció” című szakaszt.

A készülékben uralkodó hőmér­
séklet túl alacsony/túl magas.

A hőmérséklet nincs megfelelő­
en beállítva.

Állítson be egy magasabb/
alacsonyabb hőmérsékletet.

 Az ajtó nem csukódik rende­
sen.

Olvassa el a „Az ajtó bezárása” 
c. szakaszt.

 Az étel túlságosan forró. Tárolás előtt hagyja lehűlni az 
ételt.

 Egyszerre túl sok élelmiszert tá­
rol a készülékben.

Kevesebb élelmiszert tároljon 
egyszerre.

 Gyakran nyitotta ki az ajtót. Csak akkor nyissa ki az ajtót, 
amikor szükséges.

A Extra Freeze funkció be van 
kapcsolva.

Olvassa el a „Extra Freeze 
funkció” c. részt.

 A készülékben nem kering hid­
eg levegő.

Gondoskodjon a hideg levegő 
keringéséről a készülékben. Ol­
vassa el a „Tanácsok és tippek” 
c. fejezetet.

Az ötödik hőmérséklet-vissza­
jelző villog. Kommunikációs probléma.

Forduljon a márkaszervizhez. A 
hűtőrendszer továbbra is hideg­
en tartja az élelmiszereket, de a 
hőmérséklet beállítása nem 
lesz lehetséges.

Az első vagy a második hőmér­
séklet-visszajelző villog.

Probléma van a hőmérséklet-
érzékelővel.

Forduljon a márkaszervizhez. A 
hűtőrendszer továbbra is hideg­
en tartja az élelmiszereket, de a 
hőmérséklet beállítása nem 
lesz lehetséges.

 Ha a probléma továbbra is fennáll, for­
duljon a márkaszervizhez.

7.2 A lámpa cseréje
A lámpaegység cseréje érdekében forduljon 
a márkaszervizhez.

7.3 Az ajtó bezárása
1. Tisztítsa meg az ajtó tömítéseit. 
2. Az ajtó beállításával kapcsolatban lásd a 

telepítési útmutatót. 
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3. A hibás ajtótömítések cseréjéhez 
forduljon a hivatalos márkaszervizhez. 

8. MŰSZAKI ADATOK
A műszaki információk az energiacímkén és 
a készülék adattábláján találhatók, amelyek a 
készüléken vagy annak belsejében helyez­
kedhetnek el.
Svájcban:
Feszültség: 220-240 V
Frekvencia: 50 Hz
Csak az EU-ban
A készülékhez mellékelt energiahatékonysági 
címkén található QR-kód a készülék EU EP­
REL adatbázisban szereplő teljesítményével 
kapcsolatos adatokra mutató hivatkozást tar­
talmaz. A későbbi tájékozódás érdekében 
őrizze meg az energiahatékonysági címkét a 
használati útmutatóval és a készülékhez mel­
lékelt minden egyéb dokumentummal együtt. 

Ugyanezek az adatok az EPREL adatbázis­
ban is megtalálhatók a 
https://eprel.ec.europa.eu hivatkozás, továb­
bá a készülék adattábláján levő modellnév és 
termékszám segítségével. Az energiabesoro­
lási címkére vonatkozó részletes tájékoztatá­
sért keresse fel a www.theenergylabel.eu we­
boldalt.
Csak az Egyesült Királyságban
A készülékhez mellékelt energiahatékonysági 
címkén található QR-kód a készülék teljesít­
ményével kapcsolatos adatokra mutató hivat­
kozást tartalmaz. A későbbi tájékozódás ér­
dekében őrizze meg az energiahatékonysági 
címkét a használati útmutatóval és a készü­
lékhez mellékelt minden egyéb dokumentum­
mal együtt.

9. INFORMÁCIÓ A BEVIZSGÁLÓ INTÉZETEK SZÁMÁRA
Country-specific directivesBármely EcoDesign hitelesítéshez a készülék 
üzembe helyezésének és előkészítésének 
meg kell felelnie az alábbi szabványnak:

.

UK BS EN 62552

EU, Svájc, Izrael EN 62552

Ausztrália IEC 62552

Dél-Afrika SANS 62552

EGYESÜLT ARAB 
EMÍRSÉGEK UAE.S 5010-3:2022

.

GCC SASO-2892_2018

A jelen használati utasítás "Üzembe helye­
zés" fejezetében találhatók a szellőzésre vo­
natkozó követelmények, a készülékfülke mé­
retei és a minimális térközök. Kérjük, vegye 
fel a kapcsolatot a gyártóval bármely egyéb 
információért, többek között a betöltési terve­
kért.

10. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
Hasznosítsa újra a szimbólummal ellátott 
anyagokat . A csomagolást az újrahaszno­
sítás érdekében tegye a megfelelő konténe­
rekbe. Segítsen a környezet és az emberi 
egészség védelmében az elektromos és 
elektronikus készülékek hulladékának újra­

hasznosításával. Ne dobja ki a szimbólummal 
ellátott készülékeket  a háztartási hulladék­
kal. Juttassa el a terméket a helyi újrahaszno­
sító létesítménybe, vagy vegye fel a kapcso­
latot a helyi önkormányzati szervvel.
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1.  DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
Pirms ierīces uzstādīšanas un 
lietošanas rūpīgi izlasiet pie­
vienotos norādījumus. Ražo­
tājs neatbild par savainoju­
miem un bojājumiem, kas ra­
dušies ierīces nepareizas uz­
stādīšanas vai lietošanas re­
zultātā. Vienmēr glabājiet šīs 
instrukcijas drošā, pieejamā 
vietā, lai tās varētu izmantot 
nākotnē.
1.1 Bērnu un īpaši jūtīgu 
personu drošība
• Šo ierīci drīkst izmantot bēr­

ni no 8 gadu vecuma un cil­
vēki ar ierobežotām fizi­
skām, sensorām vai garī­
gām spējām vai pieredzes 
un zināšanu trūkumu atbil­
dīgas personas uzraudzībā 
vai, ja tie ir informēti par ie­
rīces drošu lietošanu un iz­
prot potenciālos riskus. 
Bērni vecumā no 3–8 ga­
diem un personas ar ļoti 
plašu un sarežģītu invalidi­

tāti var ievietot priekšmetus 
ierīcē un izņemt tos, ja viņi 
ir atbilstoši apmācīti. Neļau­
jiet bērniem trīs gadu vecu­
mu nesasniegušiem bēr­
niem tuvoties ierīcei, ja vien 
viņi netiek pastāvīgi uzrau­
dzīti.

• Bērni jāuzrauga, lai viņi ne­
rotaļātos ar ierīci.

• Bērni nedrīkst tīrīt ierīci un 
veikt tās apkopi bez uzrau­
dzības.

• Neļaujiet bērniem tuvoties 
iepakojumam un atbrīvojie­
ties no tā pienācīgā veidā.

1.2 Vispārīgā drošība
• Šī ierīce ir paredzēta tikai 

pārtikas un dzērienu glabā­
šanai.

• Šī ierīce ir izstrādāta tikai 
izmantošanai mājas apstā­
kļos un telpās.

• Šo ierīci var izmantot biro­
jos, viesnīcu viesu numuri­
ņos, pansiju viesu numuri­
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ņos, lauku viesu mājās un 
citās līdzīgās uzturēšanās 
vietās, kurās izmantošana 
nepārsniedz (vidējo) māj­
saimniecības lietošanas in­
tensitāti.

• Lai izvairītos no pārtikas 
produktu piesārņošanas, ie­
vērojiet šādus norādījumus:
– neatstājiet durvis atvēr­

tas ilgstoši;
– regulāri tīriet virsmas, 

kas var saskarties ar 
pārtiku un pieejamām 
noplūdes sistēmām;

– glabājiet jēlu gaļu un zi­
vis piemērotās tvertnēs 
ledusskapī, lai tās nesa­
skartos ar vai neuzpilētu 
uz citiem produktiem.

• UZMANĪBU: Rūpējieties, lai 
neaizsērētu ierīces korpusa 
vai iebūvētās konstrukcijas 
ventilācijas atveres.

• UZMANĪBU: Nelietojiet ra­
žotāja neieteiktas mehāni­
skas ierīces vai citus līdzek­
ļus atkušanas procesa paā­
trināšanai.

• UZMANĪBU: Nebojājiet 
dzesētāja kontūru.

• UZMANĪBU: Nelietojiet 
elektroierīces ēdiena uzgla­
bāšanai paredzētajos ierī­
ces nodalījumos, ja vien to 
izmantošanu neiesaka ra­
žotājs.

• Ierīces tīrīšanai neizmanto­
jiet ūdens smidzinātāju un 
tvaika tīrītāju.

• Tīriet ierīci ar mitru mīkstu 
drānu. Izmantojiet tikai nei­
trālus mazgāšanas līdzek­
ļus. Neizmantojiet abrazī­
vus izstrādājumus, abrazī­
vus sūkļus, šķīdinātājus vai 
metāla priekšmetus.

• Ja ledusskapis ilgstoši pa­
liek tukšs, izslēdziet to, at­
kausējiet, iztīriet, nosusiniet 
un atstājiet vaļā durvis, lai 
ierīcē neveidotos pelējums.

• Neglabājiet ierīcē sprāgst­
ošas vielas, piemēram, ae­
rosolus ar uzliesmojošu 
propelentu.

• Ja strāvas padeves vads ir 
bojāts, tas ir jānomaina ra­
žotājam, autorizētajam ser­
visa centram vai kvalificē­
tam speciālistam, lai izvairī­
tos no nelaimes gadījuma.
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2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

2.1 Uzstādīšana
BRĪDINĀJUMS!

Ierīci drīkst uzstādīt tikai sertificēti speciā­
listi.

• Noņemiet visu iesaiņojumu.
• Neuzstādiet un nelietojiet bojātu ierīci.
• Nelietojiet ierīci, pirms ievietojat to 

iebūvētā struktūrā drošības izturēšanās 
dēļ.

• Atsevišķi norādījumi attiecībā uz ierīces 
instalāciju un durvju vēršanās virziena 
maiņu pieejami mūsu tīmekļa vietnē.

• Vienmēr uzmanīgi pārvietojiet ierīci, jo tā ir 
smaga. Vienmēr izmantojiet drošības 
cimdus un slēgtus apavus.

• Raugieties, lai ap ierīci var brīvi cirkulēt 
gaiss.

• Pēc uzstādīšanas vai durvju vēršanās 
virziena maiņas nogaidiet vismaz 4 
stundas, līdz pieslēdzat ierīci elektrotīklam. 
Tas ļauj eļļai ieplūst atpakaļ kompresorā.

• Pirms jebkāda darba veikšanas ar ierīci 
(piemēram, durvju vēršanās virziena 
maiņas) atvienojiet kontaktdakšu no 
kontaktligzdas.

• Neuzstādiet ierīci radiatoru vai plīts, 
cepeškrāsns, plīts vai plīts virsmas 
tuvumā, ja vein uzstādīšanas norādēs nav 
noteikts savādāk.

• Nepakļaujiet ierīci lietus iedarbībai.
• Neuzstādiet ierīci vietā, kur tā ir pakļauta 

tiešai saules gaismai.
• Neuzstādiet ierīci pārāk mitrās un pārāk 

aukstās vietās.
• Pārvietojot ierīci, paceliet to aiz priekšējās 

malas, lai izvairītos no grīdas 
saskrāpēšanas.

• Aizsargājiet grīdu pret skrāpējumiem, 
mainot ierīces durvju vēršanās virzienu.

• Ierīces komplektācijā ir iekļauts mitruma 
uzsūcēja maisiņš. Tā nav rotaļlieta. Tas 
nav ēdams. Izmetiet to nekavējoties.

2.2 Pieslēgums elektrotīklam
BRĪDINĀJUMS!

Ugunsgrēka un elektrošoka risks!

BRĪDINĀJUMS!
Novietojot ierīci, pārliecinieties, ka vads 
nav aizķēries vai bojāts.

BRĪDINĀJUMS!
Neizmantojiet vairāku kontaktspraudņu 
adapterus un pagarinātājus.

UZMANĪBU!
Visus elektriskos darbus, kas nepiecieša­
mi šīs ierīces uzstādīšanai, drīkst veikt 
kvalificēts elektriķis.

• Pārliecinieties, ka tehnisko datu plāksnītē 
norādītie parametri atbilst elektrotīkla 
parametriem.

• Ierīce ir jāsazemē.
• Vienmēr izmantojiet pareizi uzstādītu un 

drošu elektrotīkla kontaktligzdu.
• Ja mājas elektroapgādes kontaktligzda 

nav sazemēta, savienojiet ierīci ar 
atsevišķu zemējumu, kas atbilst pašlaik 
spēkā esošajiem noteikumiem, 
konsultējoties ar kvalificētu elektriķi.

• Pārliecinieties, ka netiek bojātas 
elektrotehniskās sastāvdaļas (piem., 
elektrotīkla kontaktspraudnis, 
elektroapgādes kabelis, kompresors). 
Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai 
elektriķi, lai aizstātu elektrotehniskos 
komponentus.

• Elektroapgādes kabelim jāatrodas zemāk 
par elektrotīkla kontaktligzdu.

• Pieslēdziet kontaktspraudni kontaktligzdai 
tikai uzstādīšanas procesa beigās. 
Pārbaudiet, vai pēc ierīces uzstādīšanas 
var brīvi piekļūt kontaktspraudnim.

• Neatvienojiet ierīci, velkot aiz strāvas 
kabeļa. Vienmēr turiet strāvas 
kontaktdakšu.

• Šī ierīce ir aprīkota ar 13 A 
kontaktspraudni. Ja jānomaina 
kontaktspraudņa drošinātājs, izmantojiet 
tikai 13 A ASTA (BS 1362) drošinātāju 
(tikai AK un Īrijai).

2.3 Lietošana
BRĪDINĀJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektrošoka 
risks.
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 Ierīce satur uzliesmojošu gāzi, izobutā­
nu (R600a), dabasgāzi, kas ir videi praktiski 
nekaitīga. Rīkojieties uzmanīgi, lai nesabojātu 
dzesētāja shēmu, kas satur izobutānu.
• Nemainiet šīs ierīces specifikāciju.
• Iebūvētā produkta izmantošana atsevišķi 

stāvošas ierīces veidā ir stingri aizliegta.
• Šī ierīce ir paredzēta lietošanai apkārtējā 

temperatūrā no 10°C līdz 38°C. Pareizu 
ierīces darbību var garantēt norādītajā 
temperatūras diapazonā.

• Neievietojiet ierīcē elektropreces (piem., 
saldējuma gatavotājus), izņemot 
gadījumus, kad ražotājs ir atļāvis to darīt.

• Dzesētāja kontūra bojājuma gadījumā 
rūpējieties, lai ierīces atrašanās telpā 
nebūtu liesmu un aizdegšanās avotu. 
Vēdiniet telpu.

• Nepieļaujiet uzkarstošu priekšmetu, 
piemēram, plastmasas detaļu saskarsmi 
ar ierīci.

• Nenovietojiet gāzētus dzērienus 
saldētavas nodalījumā. Tas izraisīs 
spiedienu dzēriena tvertnē.

• Neievietojiet ierīcē uzliesmojošas gāzes 
un šķidrumus ierīcē.

• Neievietojiet ierīcē un neglabājiet tās 
tuvumā vai uz tās viegli uzliesmojošas 
vielas vai ar viegli uzliesmojošām vielām 
piesūcinātus priekšmetus.

• Nepieskarieties kompresoram un 
kondensatoram. Tie ir karsti.

• Neizņemiet saldētavā ievietotus produktus 
un nepieskarieties tiem, ja jūsu rokas ir 
slapjas vai mitras.

• Nesaldējiet atkārtoti pārtiku, kas jau ir 
bijusi atsaldēta.

• Ievērojiet uz saldētās pārtikas iepakojuma 
sniegtos uzglabāšanas norādījumus.

• Pirms ievietošanas saldētavā ietiniet 
pārtiku jebkādā materiālā, kas paredzēts 
saskarei ar pārtiku.

• Nepieļaujiet ēdiena saskari ar ierīces 
nodalījumu iekšējām sienām.

2.4 Iekšējais apgaismojums
BRĪDINĀJUMS!

Elektrošoka risks.

• Šis izstrādājums satur vienu vai vairākus 
gaismas avotus, kuru energoefektivitātes 
klase ir F.

• Attiecībā uz lampu(-ām), kas atrodas šī 
izstrādājuma iekšpusē, un rezerves daļu 
lampām, ko pārdod atsevišķi: šīs lampas ir 
izstrādātas, lai izturētu ārkārtējus fiziskus 

apstākļus sadzīves tehnikā, piemēram, 
temperatūru, vibrāciju, mitrumu, vai ir 
paredzētas informācijas signalizēšanai par 
ierīces darbības stāvokli. Tās nav 
paredzētas citiem lietošanas veidiem un 
nav piemērotas mājsaimniecības telpu 
apgaismojumam.

2.5 Apkope un tīrīšana
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu un ierīces bojājumu risks.

• Pirms apkopes izslēdziet ierīci un 
atvienojiet to no elektrotīkla.

• Šīs ierīces dzesēšanas iekārta satur 
ogļūdeņražus. Dzesēšanas iekārtas 
atkārtotas uzpildes darbus drīkst veikt tikai 
sertificēts speciālists.

2.6 Serviss
• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar pilnvarotu 

servisa centru. Izmantojiet tikai oriģinālās 
rezerves daļas.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka pašrocīgi veikti 
remontdarbi vai remontdarbi, kurus 
veikušas neprofesionālas personas, var 
radīt apdraudējumu, un garantija var 
zaudēt spēku.

• Turpmāk norādītās rezerves daļas ir 
pieejamas vismaz septiņus gadus pēc 
modeļa ražošanas pārtraukšanas: 
termostati, temperatūras sensori, 
iespiestas shēmas, gaismas avoti, durvju 
rokturi, durvju eņģes, paplātes un grozi. 
Durvju blīves ir pieejamas vismaz 
10 gadus pēc modeļa ražošanas 
pārtraukšanas. Pieejamības laiks jūsu 
valstī var būt ilgāks. Lai iegūtu papildu 
informāciju, apmeklējeit mūsu tīmekļa 
vietni.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka dažas no šīm 
rezerves daļām ir pieejamas tikai 
profesionāliem remontētājiem un ka ne 
visas rezerves daļas der visiem modeļiem.

2.7 Ierīces utilizācija
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu un nosmakšanas risks.

• Atvienojiet ierīci no elektropadeves.
• Nogrieziet strāvas kabeli un izmetiet to.
• Izņemiet durvis, lai novērstu bērnu vai 

dzīvnieku ieslēgšanu ierīcē.
• Šīs ierīces dzesētāja shēma un izolācijas 

materiāli nekaitē ozona slānim.
• Izolācijas slānis satur viegli uzliesmojošu 

gāzi. Sazinieties ar vietējo pašvaldību, lai 
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noskaidrotu, kā pareizi atbrīvoties no 
ierīces.

• Nesabojājiet dzesēšanas bloka daļu, kas 
atrodas blakus siltummainim.

3. VADĪBAS PANELIS

432 51

67

1. Ledusskapja AI CoolAssist indikators
2. Ledusskapja temperatūras indikators
3. Saldētavas AI CoolAssist indikators
4. Indikators Extra Freeze
5. Saldētavas temperatūras indikatori
6. Saldētavas nodalījuma taustiņš

Ierīces Ieslēgt/Izslēgt poga
7. Ledusskapja nodalījuma poga

3.1 Ieslēgšana/izslēgšana
Ieslēgšana
1. Iespraudiet kontaktdakšu elektrotīkla 

kontaktligzdā. 
2. Nospiediet un turiet nospiestu ierīces 

Ieslēgt/Izslēgt taustiņu. 
Temperatūras indikatori rāda iestatīto noklu­
sējuma temperatūru.

Izslēgšana
1. Nospiediet un turiet nospiestu ierīces 

Ieslēgt/Izslēgt taustiņu. Temperatūras 
indikatori izslēdzas. 

2. Atvienojiet kontaktspraudni no elektrotīkla 
kontaktligzdas. 

3.2 Temperatūras regulēšana
 Kad funkcija Extra Freeze ir aktivizēta, 

temperatūru nav iespējams iestatīt.

 Kad funkcija AI CoolAssist ir aktivizēta, 
temperatūru nav iespējams iestatīt.

Iestatiet ierīces temperatūru, pieskaroties le­
dusskapja nodalījuma pogai vai saldētavas 
nodalījuma pogai.
Temperatūras indikatori rāda iestatīto tempe­
ratūras līmeni.

Temperatūra var būt no 2°C līdz 8°C (ieteica­
mā 4°C).

 Iestatītā temperatūra tiks sasniegta 24 st 
laikā.
Pēc strāvas padeves pārtraukuma ierīce at­
sāk darbību iestatītajā temperatūrā.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist ir ar mašīnmācīšanos darbinā­
ma funkcija, kas pielāgo ierīces iestatījumus 
atkarībā no individuāliem lietošanas paradu­
miem, tostarp durvju atvēršanas biežuma un 
citām lietotāja darbībām ar ierīci. Kad aktivi­
zēta, AI CoolAssist iespējo šādus viedos režī­
mus:
• temperatūras pārvaldība: automātiski re­

gulē temperatūru ledusskapja un saldēta­
vas nodalījumos, lai nodrošinātu optimālu 
pārtikas uzglabāšanu.

• Auto Shopping Mode: automātiski noregu­
lē temperatūras iestatījumus ledusskapja 
nodalījumā pēc pārtikas produktu iegādes, 
lai ātri atdzesētu tikko pievienotos produk­
tus. Šis režīms tiek iespējots automātiski, 
kad ir ieslēgts AI CoolAssist.

• Auto Vacation Mode: samazina elektro­
enerģijas patēriņu, kad ierīce netiek lietota 
trīs vai vairāk dienas pēc kārtas. Šis re­
žīms tiek iespējots automātiski, kad ir ie­
slēgts AI CoolAssist.

Lai aktivizētu/deaktivizētu funkciju, turiet no­
spiestu ledusskapja nodalījuma taustiņu 3 s.
Kad funkcija ir ieslēgta, abi AUTO indikatori 
iedegas, bet citi indikatori nodziest.

 Temperatūras regulēšanas poga ir at­
spējota, kad ir ieslēgts AI CoolAssist. Izslē­
dziet to, lai pielāgotu temperatūru.

 Aktivizējot AI CoolAssist, kamēr ir ie­
slēgts Extra Cool un/vai Extra Freeze, tiek 
deaktivizēts Extra Cool un Extra Freeze.
Aktivizējot Extra Cool un/vaiExtra Freeze, 
kamēr ir ieslēgts AI CoolAssist, tiek deakti­
vizēts AI CoolAssist.

3.4 Funkcija Extra Freeze
Funkciju Extra Freeze izmanto pārtikas pro­
duktu iepriekšējai sasaldēšanai un pakāpeni­
skai ātrai sasaldēšanai saldētavas nodalīju­
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mā. Šī funkcija paātrina svaigas pārtikas sa­
salšanu un pasargā esošos produktus no sa­
silšanas.

 Lai sasaldētu svaigus produktus, aktivi­
zējiet sasaldēšanas funkciju Extra Freeze 
vismaz 24 st pirms produktu ievietošanas 
saldētavā.

Lai aktivizētu/deaktivizētu Extra Freeze funk­
ciju, nospiediet saldētavas nodalījuma tausti­
ņu, līdz iedegas/nodziest Extra Freeze indika­
tors.

 Šī funkcija pārtrauc darboties pēc ne vai­
rāk kā 52 st.

3.5 Brīdinājums par paaugstinātu 
temperatūru
Ja saldētavas nodalījumā palielinās tempera­
tūra, mirgo pirmais un trešais saldētavas tem­
peratūras indikators un skan skaņa.
Lai atslēgtu brīdinājuma signālu uz 1st, no­
spiediet jebkuru pogu. Skaņa apklust. Pirmais 

un trešais saldētavas temperatūras indikators 
vienmērīgi deg 5 s, pirms tas atkal sāk parādīt 
saldētavas temperatūru.
Skaņas signāls atkārtoti sāk skanēt pēc 1 st 
pēc izslēgšanas līdz brīdim, kad tiek atjaunoti 
standarta apstākļi.
Ja neviena poga netiek piespiesta, signāls iz­
slēgsies pēc 1 st.

3.6 Brīdinājums, ka durvis atvērtas
Ja ledusskapja durvis paliek atvērtas aptuve­
ni 5 min, mirgo visi LED indikatori un dzir­
dams skaņas signāls.
Ja saldētavas durvis paliek atvērtas aptuveni 
80 s, mirgo visi LED indikatori un dzirdams 
skaņas signāls.
Piespiediet jebkuru pogu, lai izslēgtu skaņu. 
Skaņa izslēdzas pēc 1 st.
Skaņas signāls izslēdzas, kad tiek aizvērtas 
durvis.

4. IKDIENAS LIETOŠANA

4.1 Durvju plauktu novietošana
Durvju vadīklas nodrošina iespēju pārkārtot 
plauktus.
Lai pārvietotu durvju plauktus/konteinerus:
1. Pārvietojiet plauktu/konteineru bultu 

virzienā. 
2. Novietojiet plauktu/konteineru pozīcijā un 

saudzīgi ievietojiet to vadīklā. 

1

1

2

4.2 Izņemamie plaukti
Ledusskapja sienas ir aprīkotas ar vadīklām. 
Jūs varat mainīt plauktu pozīciju.

 Lai nodrošinātu pareizu gaisa cirkulāciju, 
neizņemiet virs dārzeņu atvilktnes esošos 
stikla plauktus.

4.3 Atvilktņu stikla vāku izņemšana
1. Vienlaikus atbrīvojiet sānu fiksatoru no 

abām pusēm.
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x2

1

2

2. Pavelciet stikla plauktu virzienā uz sevi. 

4.4 Dārzeņu atvilktne
Ierīces apakšējā daļā ir īpaša atvilktne, kas 
paredzēta augļu un dārzeņu glabāšanai.

4.5 Atvilktņu izņemšana
Lai izņemtu atvilktni no nodalījuma:
1. izvelciet atvilktni līdz atdurei; 
2. kad sasniegts vadīklas gals, viegli 

paceliet atvilktnes priekšpusi un izņemiet 
to no ierīces. 

 Lai ievietotu atvilktni atpakaļ nodalījumā, 
veiciet iepriekš aprakstītās darbības pretējā 
kārtībā.

 Lai izņemtu atvilktni, dažiem modeļiem 
vispirms ir jāizņem pudeļu nodalījums.

4.6 Atvilktnes ExtraChill izņemšana
Virs dārzeņu atvilktnes ir atvilktne.
Lai izņemtu atvilktni:
1. Izņemiet atvilktni no ledusskapja.

2. Paceliet atvilktnes priekšdaļu.

3. Paceliet un pagrieziet atvilktni, lai izvilktu 
to no ierīces.

4.7 MULTIFLOW
Ledusskapja nodalījums ir aprīkots ar MULTI­
FLOW ventilatoru, kas ļauj ātri un efektīvi at­
dzesēt produktus un uzturēt vienmērīgu tem­
peratūru nodalījumā.
Ventilators aktivizējas automātiski un darbo­
jas vienīgi tad, kad durvis ir aizvērtas.
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 Nebloķējiet gaisa atveres.

 Nenoņemiet paneli MULTIFLOW. Tīrīša­
nas norādījumus skatiet nodaļā “Apkope un 
tīrīšana”.

4.8 Svaigas pārtikas sasaldēšana
Izmantojiet saldētavas nodalījumu svaigas 
pārtikas sasaldēšanai un dziļi saldētas pārti­
kas ilgstošai uzglabāšanai.

 Pirms pārtikas ievietošanas saldētavā 
ietiniet to materiālā, kas piemērots saskarei 
ar pārtiku.

Aktivizējiet funkciju Extra Freeze vismaz 24 st 
pirms sasaldēšanai paredzēto produktu ievie­
tošanas saldētavā.
Glabājiet svaigu pārtiku vienmērīgi izkārtotā 
veidā pirmajā nodalījumā vai atvilktnē no aug­
šas.

Nepārsniedziet maksimālo pārtikas daudz­
umu, ko drīkst sasaldēt, nepievienojot citu 
svaigu pārtiku 24 st (sk. tehnisko datu plāks­
nīti).
Kad sasaldēšanas process ir pabeigts, ierīce 
pati atjauno iepriekšējos temperatūras iestatī­
jumus (skatiet sadaļu “Funkcija Extra Free­
ze”).
Lai iegūtu papildinformāciju, skatiet sadaļu 
“Saldēšanas padomi”.

4.9 Saldētas pārtikas glabāšana
Pirmo reizi ieslēdzot ierīci, kā arī pēc ilgsto­
šas neizmantošanas aktivizējiet funkciju Extra 
Freeze vismaz 3 st pirms produktu ievietoša­
nas saldētavas nodalījumā.
Lai uzglabātu lielu pārtikas daudzumu, izņe­
miet atvilktnes un novietojiet produktus tieši 
uz plauktiem, vismaz 15 mm atstatus no dur­
vīm.

UZMANĪBU!
Ja strāvas padeve bijusi pārtraukta ilgāku 
laiku nekā tehnisko datu plāksnītē norādī­
to laiku (“elektroenerģijas padeves atjau­
nošanas laiks”), tad atkausētā pārtika 
jāizmanto nekavējoties. Skatiet sadaļu 
“Brīdinājums par paaugstinātu temperatū­
ru”.

5. IETEIKUMI UN PADOMI

5.1 Padomi elektroenerģijas 
taupīšanai
• Saldētava. Oriģinālā konfigurācija 

nodrošina visefektīvāko enerģijas 
izmantošanu.

• Ledusskapis. Konfigurācijā ar ierīces 
apakšējā daļā ievietotām atvilktnēm un 
vienmērīgi izkārtotiem plauktiem tiek 
nodrošināts visefektīvākais 
elektroenerģijas patēriņš. Durvju plauktu 
pozīcija neietekmē elektroenerģijas 
patēriņu.

• Neviriniet bieži ierīces durvis un neturiet 
tās atvērtas ilgāk nekā tas nepieciešams.

• Saldētava. Jo aukstāka iestatītā 
temperatūra, jo lielāks elektroenerģijas 
patēriņš.

• Ledusskapis. Neiestatiet pārāk augstu 
temperatūru, ja vien tas nav nepieciešams 
pārtikai.

• Ja apkārtējās vides temperatūra ir augsta, 
temperatūras regulators ir iestatīts uz 
zemu temperatūru un ierīcē ir ievietots 
maksimāls produktu daudzums, tad 
kompresors, iespējams, darbosies 
nepārtrauktā darbības režīmā, veidojot 
apsarmojumu vai ledu uz iztvaikotāja. 
Šādā gadījumā iestatiet temperatūras 
regulatoru uz augstāku temperatūru, lai 
veiktu automātisku atkausēšanu.

• Neaizsedziet ventilācijas restes un 
atveres.

• Pārliecinieties, ka ierīcē ievietotie pārtikas 
produkti ir izvietoti tā, lai gaiss varētu 
cirkulēt pa ierīces aizmugurē izvietotajām 
iekšējām atverēm.

5.2 Saldēšanas padomi
• Nesasaldējiet pudeles vai skārdenes ar 

dzērieniem, jo īpaši, ja dzēriens satur 
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oglekļa dioksīdu. Saldēšanas laikā tās var 
uzsprāgt.

• Neievietojiet saldētavas nodalījumā 
karstus ēdienus.

• Neievietojiet nesasaldētu pārtiku tieši 
blakus sasaldētai pārtikai.

• Neēdiet ledus gabaliņus, ledū sasaldētu 
ūdeni vai ledenes uzreiz pēc to 
izņemšanas no saldētavas, lai izvairītos no 
pārāk liela aukstuma mutē.

• Nesasaldējiet atkārtoti jau atkausētus 
produktus.

5.3 Padomi saldētas pārtikas 
glabāšanai
• Saldētavas nodalījums ir marķēts ar 

apzīmējumu 
• Labs temperatūras iestatījums, kas 

nodrošina saldētu pārtikas produktu 
glabāšanu temperatūrā, kas ir vienāda vai 
zemāka par –18 °C.

• Augstāks temperatūras iestatījums ierīcē 
var saīsināt produktu derīguma termiņu.

• Saldētus pārtikas produktus var glabāt 
visā saldētavas nodalījumā.

• Atstājiet pietiekami daudz vietas apkārt 
produktiem, lai ap tiem varētu brīvi cirkulēt 
gaiss.

5.4 Glabāšanas laiks saldētavas 
nodalījumā 
Table title

Pārtikas veids
Derīguma 
termiņš 
(mēneši)

Maize 3

Augļi (izņemot citrusaugļus) 6 - 12

Dārzeņi 8 - 10

Pārpalikumi, ne gaļa 1 - 2

Piena produkti:
Sviests 6 - 9

Mīksts siers (piem., mocarella) 3 - 4

Ciets siers (piem., parmezāns vai 
Čederas siers) 6

Jūras veltes:
Treknas zivis (piem., lasis, skum­
brija) 2 - 3

Tiesas zivis (piem., menca, plek­
ste) 4 - 6

Pārtikas veids
Derīguma 
termiņš 
(mēneši)

Garneles 12

Nolobīti ēdamie gliemeži un mīdi­
jas 3 - 4

Termiski apstrādātas zivis 1 - 2

Gaļa:
Putnu gaļa 9 - 12

Liellopa gaļa 6 - 12

Cūkgaļa 4 - 6

Jēra gaļa 6 - 9

Desiņas 1 - 2

Šķiņķis 1 - 2

Pārpalikumi, ar gaļu 2 - 3

5.5 Ieteikumi pārtikas glabāšanai 
ledusskapī

 Svaigās pārtikas glabāšanas nodalījums 
ir atzīmēts ar  .

• Labs temperatūras iestatījums, kas 
nodrošina svaigas pārtikas uzglabāšanu, ir 
+4 °C vai zemāks.

• Šķidrumu un ēdienu glabāšanai vienmēr 
izmantojiet slēgtus traukus, ai izvairītos no 
garšām un smakām nodalījumā.

• Lai izvairītos no pagatavota ēdiena un jēlu 
produktu savstarpēja piesārņojuma, 
ievietojiet pagatavoto apsegtā traukā un 
nošķiriet to no jēliem produktiem.

• Ietiniet piemērotā iepakojumā un 
novietojiet gaļu uz stikla plaukta virs 
dārzeņu atvilktnes.

• Atkausējiet pārtiku ledusskapī.
• Neievietojiet ierīcē karstus ēdienus.
• Nomazgājiet augļus un dārzeņus un 

novietojiet tos attiecīgajā (dārzeņu 
atvilktnē).

• Neuzglabājiet ledusskapī eksotiskos 
augļus.

• Neuzglabājiet ledusskapī glabāt tādus 
dārzeņus kā tomāti, kartupeļi, sīpoli un 
ķiploki.

• Aizskrūvējiet pudeles, pirms tās ieliekat 
ledusskapī.
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6. APKOPE UN TĪRĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļas “Drošība”.

6.1 Ierīces iekšpuses tīrīšana
Pirms lietošanas nomazgājiet iekšpusi un vis­
us papildpiederumus ar remdenu ūdeni un 
neitrālām ziepēm, pēc tam izžāvējot.

UZMANĪBU!
Ierīces papildpiederumi un detaļas nav 
piemērotas mazgāšanai trauku mazgāja­
majā mašīnā.

UZMANĪBU!
Tīriet vadības paneli ar mitru drānu. Nelie­
tojiet mazgāšanas līdzekļus. Noslaukiet 
vadības paneli sausu, izmantojot mīkstu 
drānu.

6.2 Periodiska tīrīšana
Regulāri tīriet aprīkojumu:
• Tīriet ierīces iekšpusi un papildpiederumus 

ar siltu ūdeni un neitrālām ziepēm. 
Noskalojiet un noslaukiet.

• Regulāri noslaukiet durvju blīvējumus.

6.3 Ledusskapja atkausēšana
Ledusskapja atkausēšana notiek automātiski. 
Ūdens, kas rodas atkausēšanas procesā, uz­
krājas tvertnē uz kompresora un iztvaiko. 
Tvertni nevar noņemt.

6.4 Saldētavas atkausēšana
Saldētava nesasalst. Uz iekšējām sienām un 
pārtikas neveidojas ledus slānis, ierīcei dar­
bojoties.

6.5 CustomFlex plastmasas 
vadotņu izņemšana
1. Izņemiet visus grozus,kastes un skavas 

no durvīm 

1

2

1

2. Izņemiet augšējās sliedes, satverot un 
paceļot tās vidusdaļā. 

3. Slidiniet augšup otras sliedes, lai tās 
noņemtu (tās veido vienu daļu). 

Uzstādiet atpakaļ visu durvju aprīkojumu pre­
tējā secībā.

6.6 Ierīces ilgstoša neizmantošana
Ja ierīce netiek ilgstoši lietota, veiciet šādus 
piesardzības pasākumus:
1. Atvienojiet ierīci no elketrības strāvas 

padeves. 
2. Izņemiet no tās visus pārtikas produktus. 
3. Iztīriet ierīci un notīriet visus tās 

papildpiederumus. 
4. Atstājiet durvis pusvirus, lai novērstu 

nepatīkama aromāta veidošanos. 

7. TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļas “Drošība”.
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7.1 Ko darīt, ja...
Traucējummeklēšana

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums
Ierīce nedarbojas. Ierīce ir izslēgta. Ieslēdziet ierīci.

 
Elektrotīkla vada spraudnis nav 
pareizi savienots ar elektrotīkla 
kontaktligzdu.

Savienojiet elektrotīkla vada 
spraudni ar elektrotīkla kontakt­
ligzdu pareizi.

 Elektrotīkla kontaktligzdā nav 
elektriskā sprieguma.

Savienojiet citu elektroierīci ar 
elektrotīkla kontaktligzdu. Sazi­
nieties ar kvalificētu elektriķi.

Ierīce rada pārāk daudz trokš­
ņu. Ierīce nav pareizi atbalstīta. Pārbaudiet, vai ierīce ir novieto­

ta stabili.

Ieslēgts akustiskais vai vizuā­
lais brīdinājuma signāls. Skapītis nesen tika ieslēgts.

Skatiet sadaļu “Brīdinājums par 
paaugstinātu temperatūru” vai 
“Brīdinājums, ka durvis atvēr­
tas”.

Ierīces temperatūra ir pārāk 
augsta.

Skatiet sadaļu “Brīdinājums par 
paaugstinātu temperatūru” vai 
“Brīdinājums, ka durvis atvēr­
tas”.

Ierīces durvis ir atstātas vaļā. Aizveriet durvis.

Kompresors darbojas nepār­
traukti.

Temperatūra ir iestatīta nepa­
reizi.

Skatiet nodaļu “Vadības pane­
lis”.

 Vienlaikus ievietots pārāk liels 
ēdiena daudzums.

Pagaidiet pāris stundas un pēc 
tam pārbaudiet temperatūru at­
kal.

 Istabas temperatūra ir pārāk 
augsta. Skatiet nodaļu “Uzstādīšana”.

 Ierīcē ievietotā pārtika pārāk sil­
ta.

Pirms ievietošanas ierīcē uzgla­
bāšanai ļaujiet atdzist līdz ista­
bas temperatūrai.

 Durvis nav pareizi aizvērtas. Skatīt sadaļu “Aizverot durvis”.

Ir aktivizēta funkcija Extra Free­
ze.

Skatiet sadaļu "Extra Freeze 
funkcija".

Kompresors nesāk darboties 
uzreiz pēc "Extra Freeze" no­
spiešanas vai pēc temperatūras 
mainīšanas.

Kompresors sāk darbu pēc kā­
da laika. Tas ir normāli; kļūdas nav.

Ierīces durvis nav pareizi salā­
gotas, vai tās saskaras ar venti­
lācijas režģi.

Ierīce nav nolīmeņota. Skatiet uzstādīšanas norādes.

Ierīces durvis neatveras viegli.
Jūs mēģināt atkārtoti atvērt ierī­
ces durvis uzreiz pēc to aizvēr­
šanas.

Pagaidiet dažas sekundes 
pirms atverat durvis pēc to aiz­
vēršanas.

Nestrādā lampiņa. Lampiņa izgaismo gaidstāves 
režīmu.

Aizveriet un atveriet ierīces dur­
vis.

Lampiņa ir bojāta. Sazinieties ar pilnvarotu servisa 
centru.

Ierīcē ir pārāk daudz sarmas un 
ledus. Durvis nav aizvērtas pareizi. Skatīt sadaļu “Aizverot durvis”.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

 Paplāksne ir deformēta vai netī­
ra. Skatīt sadaļu “Aizverot durvis”.

 Pārtika nav atbilstoši iepakota. Iepakojiet pārtiku atbilstoši.

 Temperatūra ir iestatīta nepa­
reizi.

Skatiet nodaļu “Vadības pane­
lis”.

 
Ierīce ir pilnībā piepildīta, un tā 
ir iestatīta uz zemāko tempera­
tūru.

Iestatiet augstāku temperatūru. 
Skatiet nodaļu “Vadības pane­
lis”.

 
Ierīcē iestatītā temperatūra ir 
pārāk zema, un apkārtējā tem­
peratūra ir pārāk augsta.

Iestatiet augstāku temperatūru. 
Skatiet nodaļu “Vadības pane­
lis”.

Uz ledusskapja aizmugurējās 
plātnes tek ūdens.

Automātiskās atkausēšanas lai­
kā kūst sarma uz aizmugurējās 
plātnes.

Tas ir pareizi.

Ledusskapī ir pārāk daudz 
ūdens kondensāta.

Ierīces durvis tika virinātas pā­
rāk bieži.

Atveriet ierīces durvis tikai tad, 
kad tas ir nepieciešams.

 Ierīces durvis nav bijušas pilnī­
bā aizvērtas.

Pārliecinieties, ka durvis ir pilnī­
bā aizvērtas.

 Uzglabātā pārtika nav bijusi ie­
saiņota.

Pirms pārtikas uzglabāšanas ie­
rīcē, iesaiņojiet to piemērotā ie­
pakojumā.

 

Ir normāli, ja vasarā un rudenī 
rodas lielāks kondensāta 
daudzums sakarā ar lielāku gai­
sa un pārtikas mitruma pakāpi. 
Ledusskapis nerada nekādu 
mitruma daudzumu. Pēc šī pe­
rioda mitrums ledusskapī sama­
zināsies.

Vasarā un rudenī iestatiet le­
dusskapī siltāku temperatūru 
(aptuveni 6 līdz 7 °C).

Uz stikla plauktiem ir ūdens pi­
lieni.

Ledusskapī ir pārāk liels mitru­
ma līmenis.

Noslaukiet stikla plauktus ar 
drāniņu, lai atbrīvotos no pilie­
niem.

Uz grīdas tek ūdens.
Kūstošā ūdens izvads nav pie­
vienots virs kompresora novie­
totajai tvaiku uztveršanas pa­
plātei.

Savienojiet kūstošā ūdens izva­
du ar tvaiku uztveršanas paplā­
ti.

Nevar iestatīt temperatūru. Ir aktivizēta Extra Freeze funk­
cija.

Izslēdziet funkciju Extra Freeze 
manuāli vai uzgaidiet, līdz funk­
cija automātiski izslēdzas. Ska­
tiet sadaļu "Extra Freeze funkci­
ja”.

Ierīces temperatūra ir pārāk ze­
ma vai pārāk augsta.

Temperatūra nav iestatīta parei­
zi.

Iestatiet augstāku/zemāku tem­
peratūru.

 Durvis nav pareizi aizvērtas. Skatiet sadaļu “Aizverot durvis”.

 Ēdiens ir pārāk karsts. Ļaujiet pārtikai atdzist, pirms to 
ievietojat uzglabāšanai.

 Vienlaikus tiek uzglabāts pārāk 
liels ēdiena daudzums.

Ievietojiet mazāk pārtikas pro­
duktu vienlaicīgi.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

 Ierīces durvis ir tikušās pārāk 
bieži atvērtas.

Atveriet ierīces durvis tikai tad, 
kad tas ir nepieciešams.

Ir aktivizēta funkcija Extra Free­
ze.

Skatiet nodaļu “Extra Freeze 
funkcija”.

 Ierīcē necirkulē aukstais gaiss.
Pārliecinieties, ka ierīcē cirkulē 
aukstais gaiss. Skatiet nodaļu 
“Ieteikumi un padomi”.

Mirgo piektais temperatūras in­
dikators. Saziņas problēma.

Sazinieties ar pilnvaroto servisa 
centru. Dzesēšanas sistēma 
turpinās uzturēt pārtiku atdze­
sētu, taču temperatūras pielā­
gošana nebūs pieejama.

Mirgo pirmais vai otrais tempe­
ratūras indikators.

Temperatūras sensora problē­
ma.

Sazinieties ar pilnvaroto servisa 
centru. Dzesēšanas sistēma 
turpinās uzturēt pārtiku atdze­
sētu, taču temperatūras pielā­
gošana nebūs pieejama.

 Ja problēma joprojām pastāv, sazinieties 
ar pilnvaroto servisa centru.

7.2 Spuldzes maiņa
Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru, lai 
nomainītu lampu.

7.3 Aizverot durvis
1. Notīriet durvju blīves. 
2. Lai pielāgotu durvis, skatiet uzstādīšanas 

norādījumus. 
3. Lai nomainītu defektīvas durvju blīves, 

sazinieties ar pilnvarotu servisa centru. 

8. TEHNISKIE DATI
Tehniskā informācija ir norādīta energoefekti­
vitātes marķējumā un ierīces tehnisko datu 
plāksnītē, kas var atrasties uz ierīces vai tās 
iekšpusē.
Tikai Šveicē
Spriegums: 220-240 V
Frekvence: 50 Hz
Tikai ES
QR kods uz ierīces komplektācijā iekļautā 
energoefektivitātes marķējuma sniedz tīmekļa 
saiti uz informāciju par ES EPREL datu bāzē 
iekļauto ierīces ekspluatācijas raksturlielumu 
informāciju. Glabājiet energoefektivitātes 
marķējumu kopā ar lietotāja rokasgrāmatu un 
visiem pārējiem ierīces komplektācijā iekļau­

tajiem dokumentiem. Šo pašu informāciju var 
uzzināt arī EPREL, atverot saiti 
https://eprel.ec.europa.eu un norādot ierīces 
energoefektivitātes nominālo datu plāksnītē 
norādīto modeļa nosaukumu un produkta nu­
muru. Lai saņemtu detalizētu informāciju par 
energomarķējumu, atveriet sai­
tiwww.theenergylabel.eu.
Tikai Apvienotajā Karalistē
QR kods uz ierīces komplektācijā iekļautā 
energomarķējuma sniedz tīmekļa saiti uz in­
formāciju par ierīces ekspluatācijas parame­
triem. Glabājiet energoefektivitātes marķēju­
mu kopā ar lietotāja rokasgrāmatu un visiem 
pārējiem ierīces komplektācijā iekļautajiem 
dokumentiem.

9. INFORMĀCIJA TESTĒŠANAS IESTĀDĒM
Country-specific directivesIerīces uzstādīšana un sagatavošana EcoDe­
sign pārbaudei atbilst:
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.

UK BS EN 62552

ES, Šveice, Izraēla EN 62552

Austrālija IEC 62552

Dienvidāfrika SANS 62552

AAE UAE.S 5010-3:2022

.

GCC SASO-2892_2018

Ventilācijas prasībām, padziļinājumu izmē­
riem un minimālajam aizmugurējam attālu­
mam jābūt tādam, kā norādīts šīs Lietotāja 
rokasgrāmatas Uzstādīšana. nodaļā. Lai ie­
gūtu vairāk informācijas, arī par ielādes shē­
mām, sazinieties ar ražotāju.

10. AR VIDI SAISTĪTI APSVĒRUMI
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar 
simbolu . Ievietojiet iepakojuma materiālus 
atbilstošajos konteineros to otrreizējai pār­
strādei. Palīdziet aizsargāt vidi un cilvēku ve­
selību, nododot elektrisko un elektronisko ie­

kārtu atkritumus pārstrādei. Neizmetiet ierī­
ces, kas apzīmētas ar simbolu  kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem. Nododiet ierīci 
vietējā pārstrādes uzņēmumā vai sazinieties 
ar savu pašvaldību.
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1.  SAUGOS INFORMACIJA
Prieš įrengdami ir naudodami 
šį prietaisą, atidžiai perskaity­
kite pateiktą instrukciją. Ga­
mintojas neatsako už sužalo­
jimus ar nuostolius, patirtus 
dėl netinkamo prietaiso įren­
gimo ar naudojimo. Instrukci­
ją visada laikykite saugioje ir 
pasiekiamoje vietoje, kad pri­
reikus galėtumėte ja pasinau­
doti.
1.1 Vaikų ir pažeidžiamų 
žmonių sauga
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir 

asmenys, turintys fizinių, ju­
timinių arba protinių sutriki­
mų, arba asmenys, kuriems 
trūksta patirties ar žinių, šį 
prietaisą gali naudoti tik pri­
žiūrimi kitų arba gavę nuro­
dymus, kaip saugiai naudo­
tis prietaisu, jei jie supranta 
su prietaiso naudojimu su­
sijusius pavojus. Vaikams 
nuo 3 iki 8 metų ir rimtą ar 
sudėtingą negalią turin­

tiems asmenims pakrauti ir 
iškrauti prietaisą leidžiamą 
tik tuomet, jei jie yra gerai 
išmokyti tinkamai tai daryti. 
Mažesnių nei 3 metų vaikų 
negalima palikti be priežiū­
ros ar kitaip leisti pasiekti 
naudojamą prietaisą.

• Vaikus būtina nuolat prižiū­
rėti ir užtikrinti, kad jie ne­
žaistų su buitiniais prietai­
sais .

• Vaikai be priežiūros negali 
atlikti prietaiso valymo ir 
naudotojo priežiūros darbų.

• Visas pakuotės medžiagas 
saugokite nuo vaikų ir tin­
kamai pašalinkite.

1.2 Bendrieji saugos 
reikalavimai
• Šis prietaisas skirtas laikyti 

tik maistą ir gėrimus.
• Tai buitinis prietaisas, skir­

tas naudoti patalpose, vie­
nam šeimos ūkiui.
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• Šį prietaisą galima naudoti 
biuruose, viešbučių kamba­
riuose, nakvynės ar svečių 
namuose ir kitoje panašioje 
aplinkoje, kur prietaiso nau­
dojimo intensyvumas nevir­
šija įprasto buitinio naudoji­
mo.

• Laikykitės šių nurodymų, 
kad neužterštumėte maisto:
– nepalikite durelių atida­

rytų ilgą laiką;
– reguliariai valykite pavir­

šius, kurie liečiasi su 
maistu, ir pasiekiamas 
drenažo sistemas;

– šviežią mėsą ir žuvį lai­
kykite tinkamoje taroje 
šaldytuve, kad nesiliestų 
su kitu maistu arba nela­
šėtų ant kito maisto.

• DĖMESIO! Pasirūpinkite, 
kad nebūtų užkimštos ven­
tiliacinės angos, esančios 
prietaiso korpuse ar kon­
strukcijoje, kurioje prietai­
sas įmontuotas.

• DĖMESIO! Norėdami pa­
spartinti atitirpinimo proce­
są, nenaudokite jokių me­
chaninių ar kitokių priemo­
nių, išskyrus gamintojo re­
komenduojamas.

• DĖMESIO! Nepažeiskite 
šaldymo sistemos.

• DĖMESIO! Maisto produktų 
skyriuose nelaikykite jokių 
elektrinių prietaisų, išskyrus 
gamintojo rekomenduoja­
mus.

• Prietaisui valyti nenaudoki­
te garų ir nepurkškite van­
deniu.

• Valykite prietaisą drėgna, 
minkšta šluoste. Naudokite 
tik neutralius ploviklius. Ne­
naudokite šveičiamųjų pro­
duktų, šveitimo kempinių, 
tirpiklių arba metalinių gran­
dyklių.

• Kai prietaisas ilgą laiką sto­
vi tuščias, išjunkite, atitir­
pinkite, išvalykite, išdžiovin­
kite ir palikite dureles atvi­
ras, kad prietaise nesusida­
rytų pelėsio.

• Nelaikykite šiame prietaise 
sprogių ar degių medžiagų, 
pavyzdžiui, aerozolinių indų 
su degiomis medžiagomis.

• Jei pažeidžiamas maitinimo 
laidas, jį leidžiama keisti tik 
gamintojui, jo įgaliotajam 
techninės priežiūros centrui 
arba panašios kvalifikacijos 
asmenims – kitaip gali kilti 
pavojus.
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2. SAUGOS INSTRUKCIJA

2.1 Montavimas
ĮSPĖJIMAS!

Šį prietaisą įrengti privalo tik atitinkamos 
kvalifikacijos specialistas.

• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.
• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto 

prietaiso.
• Saugumo sumetimais nenaudokite 

prietaiso, prieš įrengdami jį balduose.
• Vadovaukitės atskiromis prietaiso 

montavimo ir durelių atidarymo krypties 
keitimo instrukcijomis, kurias rasite mūsų 
svetainėje.

• Visada būkite atsargūs, kai perkeliate 
prietaisą, nes jis yra sunkus. Visada 
mūvėkite apsaugines pirštines ir avėkite 
uždarą avalynę.

• Prietaisą įrenkite taip, kad aplink jį galėtų 
laisvai cirkuliuoti oras.

• Pirmą kartą įrengus arba pakeitus durelių 
atidarymo kryptį, palaukite bent 4 
valandas, prieš jungdami prietaisą į 
maitinimo tinklą. To reikia, kad alyva 
sutekėtų atgal į kompresorių.

• Prieš atlikdami bet kokius darbus su 
prietaisu (pvz., keičiant durelių atidarymo 
kryptį), ištraukite kištuką iš maitinimo lizdo.

• Nemontuokite prietaiso šalia radiatoriaus, 
viryklės, orkaitės ar kaitlentės, išskyrus 
atvejus, kai tai nurodyta prietaiso 
montavimo instrukcijoje.

• Nestatykite prietaiso ten, kur ant jo galėtų 
užlyti.

• Nemontuokite prietaiso ten, kur jį nuolat 
veiktų tiesioginė saulės šviesa.

• Neįrenkite prietaiso per daug drėgnose ar 
per šaltose vietose.

• Norėdami perkelti prietaisą į kitą vietą, 
kilstelėkite jį už priekinio krašto, kad 
nesubraižytumėte grindų.

• Keisdami durelių pusę, apsaugokite 
grindis nuo įbrėžimų.

• Prietaise yra sausiklio maišelis. Tai ne 
žaislas. Tai ne maistas. Iškart jį išmeskite.

2.2 Elektros prijungimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros 
smūgį.

ĮSPĖJIMAS!
Kai statote prietaisą, įsitikinkite, kad maiti­
nimo laidas nebūtų prispaustas ar pažeis­
tas.

ĮSPĖJIMAS!
Nenaudokite daugiakanalių kištukų, jun­
giklių ir ilginimo laidų.

DĖMESIO
Bet kokius šio prietaiso elektros prijungi­
mo darbus turi atlikti kvalifikuotas elektri­
kas.

• Įsitikinkite, kad techninių duomenų 
lentelėje nurodyti parametrai atitinka 
vardinius maitinimo tinklo parametrus.

• Prietaisą būtina įžeminti.
• Visada naudokite taisyklingai įrengtą ir 

įžemintą elektros lizdą.
• Jei buitinis maitinimo lizdas neįžemintas, 

pasikonsultavę su kvalifikuotu elektriku ir 
laikydamiesi galiojančių taisyklių prijunkite 
prietaisą prie atskirai įrengtos įžeminimo 
sistemos.

• Būkite atsargūs, kad nesugadintumėte 
elektrinių dalių (pvz., elektros kištuko, 
maitinimo kabelio, kompresoriaus). Jei 
prireiktų pakeisti kokią nors elektrinę dalį, 
išsikvieskite techninės priežiūros centro 
specialistą arba profesionalų elektriką.

• Maitinimo kabelis privalo būti žemiau 
elektros kištuko lygio.

• Elektros kištuką prie tinklo lizdo prijunkite 
tik visiškai pabaigę įrengimo procesą. 
Įrengę prietaisą įsitikinkite, kad elektros 
kabelio kištuką būtų lengva pasiekti.

• Neatjunkite prietaiso traukdami už 
maitinimo kabelio. Visada traukite 
maitinimo kabelio kištuką.

• Šiame prietaise sumontuotas 13 A 
maitinimo kabelio kištukas. Jei reikia 
pakeisti maitinimo kabelio kištuko saugiklį, 
naudokite tik 13 A ASTA (BS 1362) 
saugiklį (tik JK ir Airijoje).

2.3 Naudojimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižaloti, nudegti, gauti elektros 
smūgį ar sukelti gaisrą.
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 Prietaise yra degių izobutano (R600a) 
dujų – tai gamtinės ir aplinkai visiškai neken­
kiančios dujos. Būkite atsargūs, kad nepa­
žeistumėte kopresoriaus šaldymo grandinės, 
kurioje yra izobutano.
• Nekeiskite prietaiso techninių savybių.
• Griežtai draudžiama įmontuojamąjį gaminį 

eksploatuoti neįmontuotą.
• Šis prietaisas skirtas naudoti 10°C–

38°C temperatūros aplinkoje. Nurodytas 
temperatūros diapazonas užtikrins 
tinkamą prietaiso veikimą.

• Nedėkite į vidų elektrinių prietaisų (pvz., 
ledų gaminimo aparato), išskyrus 
gamintojo rekomenduojamus.

• Jeigu pažeisite šaltnešio liniją, nedekite 
liepsnos ir apsaugokite aplinką nuo bet 
kokių kitų užsiliepsnojimo šaltinių. Gerai 
išvėdinkite patalpą.

• Saugokite prietaiso plastikines dalis nuo 
įkaitusių objektų.

• Šaldiklyje nelaikykite jokių gazuotų 
gėrimų. Skardinė ar kitoks indas gali 
sprogti.

• Prietaise nelaikykite degių dujų ar skysčių.
• Šalia prietaiso, į prietaisą arba ant jo 

nedėkite degių medžiagų arba degiomis 
medžiagomis sudrėkintų daiktų.

• Nelieskite kompresoriaus ir 
kondensatoriaus. Jie gali būti įkaitę.

• Drėgnomis ar šlapiomis rankomis neimkite 
ir nelieskite jokių šaldiklyje esančių 
produktų.

• Nešaldykite atšildyto maisto pakartotinai.
• Vadovaukitės ant šaldytų maisto produktų 

pakuočių pateiktais laikymo nurodymais.
• Suvyniokite maistą bet kokia sąlyčiui su 

maistu tinkančia medžiaga, prieš dėdami į 
šaldiklį.

• Pasirūpinkite, kad maistas neliestų vidinių 
prietaiso sienelių.

2.4 Vidinis apšvietimas
ĮSPĖJIMAS!

Elektros smūgio pavojus.

• Šiame prietaise yra vienas arba keli 
šviesos šaltiniai atitinkantys F energijos 
vartojimo efektyvumo klasę.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės 
lemputės: šios lemputės turi atlaikyti 
ekstremalias buitinių prietaisų sąlygas, 
pavyzdžiui, aukštą temperatūrą, vibraciją, 
drėgmę ir yra skirtos informuoti apie 
prietaiso veikimo būseną. Jos nėra skirtos 

naudoti kitoms paskirtims ir netinka 
patalpoms apšviesti.

2.5 Valymas ir priežiūra
ĮSPĖJIMAS!

Galite susižeisti arba sugadinti prietaisą.

• Prieš vykdydami priežiūros darbus 
išjunkite prietaisą ir ištraukite maitinimo 
laido kištuką iš elektros lizdo.

• Šio prietaiso šaldymo sistemoje yra 
angliavandenilio. Prietaiso techninės 
priežiūros ir sistemos užpildymo darbus 
turi vykdyti tik atitinkamos kvalifikacijos 
specialistas.

2.6 Paslauga
• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį 

techninės priežiūros centrą. Naudokite tik 
originalias dalis.

• Atkreipkite dėmesį, kad pačių arba 
neprofesionalus remontas gali turėti 
pasekmių saugai ir panaikinti garantiją.

• Nutraukus modelio gamybą šių atsarginių 
dalių bus galima įsigyti dar bent 7 metus: 
termostatų, temperatūros jutiklių, 
mikroschemų plokščių, šviesos šaltinių, 
durelių rankenų, vyrių, padėklų ir krepšių. 
Nutraukus modelio gamybą durelių 
tarpinių bus galima įsigyti dar bent 
10 metų. Šis laikotarpis jūsų šalyje gali 
būti dar ilgesnis. Daugiau informacijos 
rasite mūsų internetinėje svetainėje.

• Įsidėmėkite, kad tam tikros šios atsarginės 
dalys yra prieinamos tik profesionaliems 
remonto specialistams ir kad ne visos 
atsarginės dalys yra aktualios visiems 
modeliams.

2.7 Seno prietaiso išmetimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižeisti arba uždusti.

• Ištraukite maitinimo laido kištuką iš 
maitinimo tinklo lizdo.

• Nupjaukite elektros laidą ir išmeskite jį.
• Išimkite dureles, kad vaikai ir gyvūnai 

neužsidarytų prietaiso viduje.
• Šio prietaiso šaltnešio grandinė ir 

izoliacinės medžiagos neardo ozono 
sluoksnio.

• Izoliaciniame porolone yra degių dujų. 
Norėdami sužinoti, kaip tinkamai išmesti 
seną prietaisą, susisiekite su atitinkama 
savivaldybės įstaiga.

• Nepažeiskite aušinimo įtaiso, esančio 
šalia šilumokaičio.
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3. VALDYMO SKYDELIS

432 51

67

1. Šaldytuvo AI CoolAssist indikatorius
2. Šaldytuvo temperatūros indikatoriai
3. Šaldiklio AI CoolAssist indikatorius
4. Extra Freeze indikatorius
5. Šaldiklio temperatūros indikatoriai
6. Šaldiklio skyriaus mygtukas /

Prietaiso ĮJUNGIMO–IŠJUNGIMO 
mygtukas

7. Šaldiklio skyriaus mygtukas

3.1 Įjungimas ir išjungimas
Įjungimas
1. Kištuką įkiškite į sieninį lizdą. 
2. Paspauskite ir palaikykite nuspaudę 

ĮJUNGIMO–IŠJUNGIMO mygtuką. 
Temperatūros indikatoriai rodo pasirinktą nu­
matytąją temperatūrą.

Išjungimas
1. Paspauskite ir palaikykite nuspaudę 

ĮJUNGIMO–IŠJUNGIMO mygtuką. 
Temperatūros indikatoriai išsijungs. 

2. Ištraukite laido kištuką iš elektros lizdo. 

3.2 Temperatūros reguliavimas
 Kol veikia funkcija Extra Freeze, tempe­

ratūros nustatyti negalėsite.

 Kol veikia funkcija AI CoolAssist, tempe­
ratūros nustatyti negalėsite.

Prietaiso temperatūrą nustatykite šaldytuvo 
arba šaldiklio skyriaus mygtuku.
Temperatūros indikatoriai rodys pasirinktą 
temperatūrą.
Temperatūra šaldytuve gali svyruoti nuo 2 °C 
iki 8 °C (rekomenduojama: 4 °C).

 Nustatytą temperatūrą prietaisas pa­
sieks per 24 val.
Dingus elektros maitinimui ir įjungus prietai­
są vėl jam atsiradus, grąžinama ankstesnė 
temperatūros parinktis.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist yra mašininio mokymosi funkci­
ja, kuri reguliuoja prietaiso nustatymus pri­
klausomai nuo jo naudojimo, įskaitant durelių 
atidarymo dažnumą ir kitus pasikartojančius 
naudotojo veiksmus. Kai AI CoolAssist įjung­
ta, ji įjungia šiuos išmaniuosius režimus:
• temperatūros valdymo – automatiškai re­

guliuoja temperatūrą šaldytuvo ir šaldiklio 
skyriuose, kad užtikrintų optimalią maisto 
temperatūrą;

• Auto Shopping Mode – automatiškai regu­
liuoja šaldytuvo temperatūros nustatymus, 
kad sparčiai atvėsintų ką tik iš parduotu­
vės parsineštus maisto produktus; Šis re­
žimas įjungiamas automatiškai, kai įjung­
tas AI CoolAssist.

• Auto Vacation Mode – sumažina energijos 
sąnaudas, kai tris ar daugiau dienų iš eilės 
prietaiso nenaudojate. Šis režimas įjungia­
mas automatiškai, kai įjungtas AI CoolAs­
sist.

Norėdami įjungti ar išjungti funkciją, palaikyki­
te nuspaudę šaldytuvo skyriaus mygtuką 3 
sek.
Kai funkcija įjungta, šviečia abu AUTO indika­
toriai, o kiti išsijungia.

 Kai įjungta AI CoolAssist funkcija, tem­
peratūros reguliavimo mygtukas neveikia. 
Jei norite nustatyti temperatūrą, išjunkite jį.

 Įjungus AI CoolAssist, kai Extra Cool ir 
(arba) Extra Freeze yra įjungti, Extra Cool ir 
Extra Freeze išjungiami.
Įjungus Extra Cool ir (arba)Extra Freeze, 
kai AI CoolAssist yra įjungtas, AI CoolAs­
sist išjungiamas.

3.4 Funkcija Extra Freeze
Funkcija Extra Freeze skirta maistui šaldiklyje 
atvėsinti ir (arba) greitai užšaldyti. Naudojant 
šią funkciją paspartinamas šviežio maisto už­
šaldymas ir apsaugomi jau įdėti maisto pro­
duktai nuo sušilimo.
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 Jeigu norite užšaldyti šviežią maistą, 
įjunkite Extra Freeze funkciją bent prieš 
24 val.

Norėdami įjungti ar išjungti Extra Freeze funk­
ciją, paspauskite šaldiklio skyriaus mygtuką ir 
palaikykite, iki įsijungs / išsijungs Extra Free­
ze indikatorius.

 Ši funkcija išsijungia daugiausiai po 
52 val.

3.5 Įspėjamasis aukštos 
temperatūros signalas
Kai šaldiklio skyriuje temperatūra pakyla (pa­
vyzdžiui, dėl nutrūkusio elektros maitinimo), 
pradeda mirksėti pirmasis ir trečiasis šaldiklio 
temperatūros indikatoriai bei įsijungia garsinis 
signalas
Norėdami 1 val išjungti avarinį signalą, pa­
spauskite bet kurį mygtuką. Garsas bus nutil­

dytas. Pirmasis ir trečiasis šaldiklio tempera­
tūros indikatoriai nepertraukiamai švies 5 sek, 
o tada vėl rodys šaldiklio temperatūrą.
Jeigu įprastos sąlygos negrąžinamos, avari­
nis signalas įsijungs praėjus 1 val po išjungi­
mo.
Jeigu garsinio signalo patys neišjungsite, jis 
išsijungs maždaug po 1 val.

3.6 Atidarytų durelių signalas
Jei šaldytuvo durelės paliekamos atidarytos 
maždaug 5 min, pradeda mirksėti visi LED in­
dikatoriai ir įsijungia garso signalas.
Jei šaldiklio durelės paliekamos atidarytos 
maždaug 80 sek, pradeda mirksėti visi LED 
indikatoriai ir įsijungia garso signalas.
Norėdami išjungti garsą, paspauskite bet kurį 
mygtuką. Garsas išsijungs po 1 val.
Įspėjamasis signalas išsijungs uždarius dure­
les.

4. KASDIENIS NAUDOJIMAS

4.1 Durelių lentynų išdėstymas
Durelių bėgeliai leidžia pakeisti lentynėlių pa­
dėtis.
Norėdami perstatyti durelių lentynas / dėžes:
1. Lentynėles / dėžutes galite perstumti 

rodyklių kryptimis. 
2. Pridėkite lentynėlę / dėžutę prie bėgelio ir 

švelniai įspauskite. 

1

1

2

4.2 Išimamos lentynos
Šaldytuvo sienelėse įrengti bėgeliai. Galite 
keisti lentynų padėtį.

 Nedėkite stiklinės lentynos virš daržovių 
stalčiaus, kitaip galite sutrikdyti oro cirkulia­
ciją.

4.3 Stalčių stiklinio dangčio 
nuėmimas
1. Atlaisvinkite šoninius laikiklius iš abiejų 

pusių vienu metu.

LIETUVIŲ 51

www.konyhagepmarkabolt.hu

https://www.konyhagepmarkabolt.hu


x2

1

2

2. Į save patraukite stiklinės lentynos 
atramą. 

4.4 Daržovių stalčius
Prietaiso apačioje yra specialus stalčius, kuris 
tinka vaisiams ir daržovėms laikyti.

4.5 Stalčių išėmimas
Norėdami iš skyriaus išimti stalčių:
1. Ištraukite stalčių, kol jis sustos. 
2. Kai pasiekiate bėgelių galą, šiek tiek 

pakelkite stalčiaus priekį ir išimkite jį iš 
prietaiso. 

 Norėdami vėl įdėti stalčių į skyrių, atlikite 
minėtus veiksmus atvirkščia tvarka.

 Kai kuriuose modeliuose, norint išimti 
stalčių, pirmiausia reikia išimti butelių dėtu­
vę.

4.6 Išėmimas ExtraChill
Virš daržovių stalčiaus yra dar vienas stal­
čius.
Norėdami išimti stalčių:
1. Ištraukite stalčių iš šaldytuvo.

2. Pakelkite stalčiaus priekį.

3. Pakelkite ir pasukite stalčių, kad 
ištrauktumėte iš prietaiso.

4.7 MULTIFLOW
Šaldytuve įrengtas MULTIFLOW ventiliato­
rius, kuriam veikiant maisto produktus galima 
atvėsinti greičiau. Taip pat ventiliatorius šal­
dytuve padeda užtikrinti stabilesnę tempera­
tūrą.
Ventiliatorius įsijungia automatiškai ir veikia 
tik tada, kai durelės uždarytos.
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 Neuždenkite ventiliacijos angų.

 Neišimkite MULTIFLOW skydelio. Nuro­
dymus dėl valymo rasite skyriuje „Valymas 
ir priežiūra“.

4.8 Šviežio maisto užšaldymas
Šaldiklio skyrių naudokite užšaldyti šviežią 
maistą ir laikyti užšaldytus maisto produktus.

 Prieš dėdami maistą į šaldiklį, apvynioki­
te jį bet kokia medžiaga, tinkama liestis su 
maistu.

Prieš sudėdami maisto produktus į šaldiklį, 
įjunkite Extra Freeze funkciją ir palaukite ma­
žiausiai 24 val.
Šviežią maistą laikykite vienodai paskirstytą 
pirmame (aukščiausiame) stalčiuje.
Laikykitės per 24 val užšaldomo maisto kiekio 
apribojimų, kurie nurodyti vardinėje prietaiso 
lentelėje.
Pasibaigus šaldymo ciklui, automatiškai grą­
žinama ankstesnė temperatūra (žr. „Funkci­
ja Extra Freeze“).
Daugiau informacijos rasite „Patarimai dėl 
produktų užšaldymo“.

4.9 Užšaldyto maisto laikymas
Jei prietaisą naudojate pirmą kartą arba po il­
gos pertraukos, iš pradžių įjunkite Extra Free­
ze funkciją, tada palaukite bent 3 val ir tik po 
to į šaldymo skyrių sudėkite maisto produk­
tus.
Jei reikia sudėti didesnį kiekį maisto produktų, 
išimkite stalčius ir dėkite maisto produktus tie­
siai ant lentynų, bent 15 mm atstumu nuo du­
relių.

DĖMESIO
Jei elektra buvo dingusi ilgiau, nei nuro­
dyta vardinėje prietaiso lentelėje ties „ri­
sing time“, atitirpusį maistą reikia nedel­
siant suvartoti. Žr. „Įspėjamasis aukštos 
temperatūros signalas“.

5. NAUDINGI PATARIMAI

5.1 Patarimai kaip taupyti energiją
• Šaldiklis: Originali konfigūracija užtikrina 

efektyviausią energijos naudojimą.
• Šaldytuvas: Mažiausios energijos 

sąnaudos pasiekiamos stalčius laikant 
apatinėje šaldytuvo dalyje, o lentynas 
tolygiai paskirstytas. Durelių lentynų 
padėtys energijos sąnaudoms įtakos 
neturi.

• Be reikalo neatidarinėkite durelių ir 
nelaikykite jų atidarytų.

• Šaldiklis: Kuo žemesnę temperatūrą 
nustatysite, tuo didesnės bus energijos 
sąnaudos.

• Šaldytuvas: Nesirinkite aukštesnės 
temperatūros nei reikalinga tinkamai 
išlaikyti ir išsaugoti maisto produktus.

• Jei aplinkos temperatūra aukšta, o 
šaldiklyje pasirinkta žema temperatūra, o 
šaldiklis pilnas produktų, dėl ilgai 
veikiančio kompresoriaus ant garintuvo 
gali susiformuoti šerkšnas arba ledas. 
Šiuo atveju nustatykite aukštesnę 
temperatūrą, kad užtikrintumėte 
automatinį atitirpinimą.

• Neuždenkite ventiliacijos grotelių ar angų.
• Pasirūpinkite, kad maisto produktai 

netrukdytų orui cirkuliuoti per prietaiso 
gale esančias angas.

5.2 Patarimai dėl produktų 
užšaldymo
• Nebandykite užšaldyti butelių ar skardinių 

su skysčiais, ypač gazuotų gėrimų. Jie gali 
sprogti.
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• Nedėkite į šaldiklio skyrių karštų maisto 
produktų.

• Nedėkite šviežio dar neužšaldyto maisto 
šalia užšaldyto.

• Nedėkite į burną iš šaldiklio ką tik išimtų 
ledo kubelių, ledų ar kitų užšaldytų 
produktų, kad nenusišaldytumėte.

• Atitirpintų maisto produktų pakartotinai 
neužšaldykite.

5.3 Patarimai dėl šaldyto maisto 
laikymo
• Šaldiklio skyrius pažymėtas .
• Šaldytus maisto produktus išsaugosite, 

jeigu juos laikysite -18 °C arba žemesnėje 
temperatūroje.

• Jei pasirinksite aukštesnę temperatūrą, 
laikomi šaldyti maisto produktai gali 
greičiau sugesti.

• Užšaldytus maisto produktus galima laikyti 
visame šaldiklio skyriuje.

• Šalia maisto produktų palikite pakankamai 
vietos orui cirkuliuoti.

5.4 Produktų galiojimo laikas juos 
laikant šaldiklyje 
Table title

Maisto rūšis
Galiojimo 
laikas (mė­
nesiai)

Duona 3

Vaisiai (išskyrus citrusinius) 6 - 12

Daržovės 8 - 10

Likučiai be mėsos 1 - 2

Pieno produktai
Sviestas 6 - 9

Minkštasis sūris (pvz., mocarela) 3 - 4

Kietasis sūris (pvz., parmezanas, 
čedaris) 6

Jūros gėrybės:
Riebi žuvis (pvz., lašiša, skumbrė) 2 - 3

Liesa žuvis (pvz., menkė, plekšnė) 4 - 6

Krevetės 12

Išlukštenti jūros moliuskai ir midi­
jos 3 - 4

Maisto rūšis
Galiojimo 
laikas (mė­
nesiai)

Virta žuvis 1 - 2

Mėsa
Paukštiena 9 - 12

Jautiena 6 - 12

Kiauliena 4 - 6

Ėriena 6 - 9

Virtos dešrelės 1 - 2

Kumpis 1 - 2

Likučiai su mėsa 2 - 3

5.5 Patarimai, kaip šaldyti maisto 
produktus

 Šviežiems maisto produktams skirtas 
skyrelis pažymėtas simboliu 

• Gera temperatūros nuostata, užtikrinanti 
šviežių maisto produktų saugojimą, yra 
mažesnė kaip arba lygiai +4 °C 
temperatūra.

• Skysčiams ir maisto produktams visada 
naudokite uždaras pakuotes, kad skyriuje 
neatsirastų kvapų.

• Siekiant apsaugoti apdorotą maistą nuo 
neapdoroto ir atvirkščiai, uždenkite 
apdorotą maistą ir atskirkite jį nuo 
neapdoroto.

• Į maistinę plėvelę suvyniotą mėsą dėkite 
ant stiklinės lentynos, virš daržovių 
stalčiaus.

• Atitirpinkite maisto produktus šaldytuve.
• Nedėkite į prietaisą karštų maisto 

produktų.
• Nuvalytus vaisius ir daržoves sudėkite į 

jiems skirtą stalčių.
• Šaldytuve nelaikykite egzotinių vaisių.
• Šaldytuve tai pat nerekomenduojame 

laikyti tam tikrų daržovių, pvz., pomidorų, 
bulvių, svogūnų ar česnakų.

• Uždarykite butelius prieš dėdami juos į 
šaldytuvą.
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6. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

ĮSPĖJIMAS!
Žr. skyrių „Sauga“.

6.1 Vidaus valymas
Prieš naudodami pirmą kartą, nuvalykite vidų 
ir visus priedus drungnu vandeniu su neutra­
liu muilu, tada nusausinkite.

DĖMESIO
Prietaiso priedus ir dalis galima plauti in­
daplovėje.

DĖMESIO
Valdymo skydelį valykite drėgna šluoste. 
Nenaudokite jokių valiklių. Valdymo sky­
delį nusausinkite švelnia šluoste.

6.2 Periodinis valymas
Įranga valykite reguliariai:
• Drungname vandenyje su neutraliu muilu 

sudrėkinta šluoste nuvalykite prietaiso 
vidų ir jo priedus. Nuskalaukite ir 
nusausinkite.

• Reguliariai valykite durelių tarpines.

6.3 Šaldytuvo atitirpdymas
Šaldytuvo skyrius atitirpsta automatiškai. 
Vanduo nuteka į surinkimo indą kompresoriu­
je ir išgaruoja. Surinkimo indo negalima išimti.

6.4 Šaldiklio atitirpinimas
Šaldiklio skyriuje šerkšnas nesikaupia. Ant 
šio prietaiso vidinių sienelių ar jame laikomų 
maisto produktų šerkšnas nesikaupia.

6.5 CustomFlex plastikinių bėgelių 
išėmimas
1. Išimkite iš durų visas dėžutes, dėžes ir 

spaustukus. 

1

2

1

2. Paėmę ir pakėlę už vidurio, išimkite 
viršutinį bėgelį. 

3. Pastumkite į viršų kitus bėgelius, kad 
galėtumėte juos išimti (jie yra viena dalis). 

Atvirkštine tvarka vėl sudėkite atgal visas du­
rų priemones.

6.6 Laikotarpis, kai prietaisas 
nenaudojamas
Jeigu prietaisas ilgą laiką nebus naudojamas, 
atlikite tokius veiksmus:
1. Atjunkite prietaisą nuo elektros maitinimo. 
2. Išimkite visus maisto produktus. 
3. Išvalykite prietaisą ir visus jo priedus. 
4. Dureles palikite atidarytas, kad 

nesikauptų nemalonūs kvapai. 

7. GEDIMŲ ŠALINIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. skyrių „Sauga“.
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7.1 Ką daryti, jeigu…
Trikčių paieška ir šalinimas.

Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
Prietaisas neveikia. Prietaisas yra išjungtas. Įjunkite prietaisą.

 
Maitinimo laido kištukas netin­
kamai įkištas į elektros maitini­
mo lizdą.

Tinkamai įkiškite maitinimo lai­
do kištuką į maitinimo lizdą.

 Į maitinimo lizdą nepaduodama 
elektra.

Įjunkite prietaisą į kitą elektros 
lizdą. Kreipkitės į kvalifikuotą 
elektriką.

Prietaisas veikia triukšmingai. Prietaisas nestabilus. Patikrinkite prietaiso kojeles.

Įsijungia įspėjamasis garsinis 
arba vaizdinis signalas.

Prietaisas neseniai buvo įjung­
tas.

Žr. „Įspėjamasis aukštos tem­
peratūros signalas“ arba „Atida­
rytų durelių signalas“.

Pasirinkta per aukšta tempera­
tūra.

Žr. „Įspėjamasis aukštos tem­
peratūros signalas“ arba „Atida­
rytų durelių signalas“.

Durelės liko atidarytos. Uždarykite dureles.

Kompresorius veikia nuolat ir 
neišsijungia.

Pasirinkta netinkama tempera­
tūra. Žr. skyrių „Valdymo skydelis“.

 Vienu metu įdėjote per daug 
maisto.

Palaukite keletą valandų ir dar 
kartą patikrinkite temperatūrą.

 Kambario temperatūra pernelyg 
aukšta. Žr. skyrių „Montavimas“.

 Į prietaisą įdėtas maistas perne­
lyg šiltas.

Prieš dėdami į prietaisą leiskite 
maistui atvėsti kambario tempe­
ratūroje.

 Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skirsnį „Durelių uždarymas“.

Įjungta Extra Freeze funkcija. Žr. skyrių „Extra Freeze funkci­
ja“.

Paspaudus „Extra Freeze“, ar­
ba pakeitus temperatūrą, kom­
presorius įsijungia ne iš karto.

Kompresorius įsijungs po tam 
tikro laiko.

Tai normalus veikimas, gedimo 
nėra.

Durelės pakrypusios arba truk­
do ventiliacijos grotelėms. Prietaisas stovi nelygiai. Žr. įrengimo instrukciją.

Durelės sunkiai atsidaro. Mėginate atidaryti dureles iš 
karto, tik jas uždarę.

Palaukite kelias sekundes, o ta­
da vėl pamėginkite jas atidaryti.

Lemputė neveikia. Lemputė veikia parengties reži­
mu.

Uždarykite ir atidarykite dure­
les.

Perdegusi lemputė. Kreipkitės į įgaliotąjį aptarnavi­
mo centrą.

Susikaupė pernelyg daug ledo. Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skirsnį „Durelių uždarymas“.

 Tarpinė deformuota arba ne­
švari. Žr. skirsnį „Durelių uždarymas“.

 Maistas nėra tinkamai suvynio­
tas. Tinkamai suvyniokite maistą.

 Pasirinkta netinkama tempera­
tūra. Žr. skyrių „Valdymo skydelis“.
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Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas

 Prietaisas pilnas produktų ir pa­
sirinkta žemiausia temperatūra.

Pasirinkite aukštesnę tempera­
tūrą. Žr. skyrių „Valdymo skyde­
lis“.

 
Prietaise pasirinkta per žema 
temperatūra, o aplinkos tempe­
ratūra per aukšta.

Pasirinkite aukštesnę tempera­
tūrą. Žr. skyrių „Valdymo skyde­
lis“.

Per šaldytuvo galinę sienelę te­
ka vanduo.

Automatinio atšildymo metu šal­
dytuvo galinėje sienelėje esan­
tis ledas tirpsta.

Tai nėra gedimas.

Šaldytuve kaupiasi per daug 
vandens kondensato.

Durelės atidarinėjamos per daž­
nai.

Dureles atidarykite tik tada, kai 
reikia.

 Durelės ne iki galo uždarytos. Patikrinkite, ar durelės tinkamai 
uždarytos.

 Laikote neįvyniotą maistą. Prieš dėdami maistą į prietaisą, 
įvyniokite jį į tinkamą medžiagą.

 

Normalu, kad vasarą ir rudenį 
dėl padidėjusios oro ir maisto 
drėgmės gali susidaryti daugiau 
kondensato. Pats šaldytuvas 
drėgmės neišskiria. Pasibaigus 
sezonui, drėgmė šaldytuve su­
mažės savaime.

Vasarą ir rudenį nustatykite 
aukštesnę šaldytuvo tempera­
tūrą (apie 6–7 °C).

Ant stiklinių lentynų yra van­
dens lašų.

Šaldytuve pernelyg daug drėg­
mės.

Nusausinkite stiklines lentynas 
šluoste.

Vanduo teka per dureles.
Tirpstančio vandens išleidimo 
kanalas nesujungtas su virš 
kompresoriaus esančiu garintu­
vo padėklu.

Sujunkite tirpstančio vandens 
išleidimo kanalą su garintuvo 
padėklu.

Nepavyksta nustatyti tempera­
tūros. Įjungta Extra Freeze.

Patys išjunkite Extra Freeze ar­
ba palaukite, kol ji išsijungs pa­
ti. Žr. „Extra Freeze funkcija“

Pasirinkta per žema / aukšta 
temperatūra.

Pasirinkta netinkama tempera­
tūra.

Nustatykite aukštesnę / žemes­
nę temperatūrą.

 Nevisiškai uždarytos durelės. Žr. skyrių „Durelių uždarymas“.

 Maisto temperatūra pernelyg 
aukšta.

Prieš dėdami į šaldytuvą palau­
kite, kol maistas atvės.

 Vienu metu laikote per daug 
maisto.

Nelaikykite šaldytuve labai di­
delio kiekio maisto produktų.

 Per dažnai atidarinėjamos du­
relės.

Dureles atidarykite tik tada, kai 
reikia.

Įjungta Extra Freeze funkcija. Žr. skyrių „Extra Freeze funkci­
ja“.

 Prietaise necirkuliuoja šaltas 
oras.

Pasirūpinkite, kad prietaise cir­
kuliuotų šaltas oras. Žr. skyrių 
„Naudingi patarimai“.
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Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas

Sumirksės penktasis tempera­
tūros indikatorius. Ryšio problema.

Kreipkitės į įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą Šaldymo sis­
tema ir toliau veiks, tačiau ne­
galėsite pasirinkti temperatūros.

Sumirksės pirmasis arba antra­
sis temperatūros indikatorius. Temperatūros jutiklio klaida.

Kreipkitės į įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą Šaldymo sis­
tema ir toliau veiks, tačiau ne­
galėsite pasirinkti temperatūros.

 Jeigu problemos pašalinti nepavyksta, 
kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros 
centrą.

7.2 Lemputės keitimas
Jei norite pakeisti lemputę, susisiekite su įga­
liotuoju aptarnavimo centru.

7.3 Durelių uždarymas
1. Išvalykite durelių tarpines. 
2. Durų reguliavimas aprašytas montavimo 

instrukcijose. 
3. Jei norite pakeisti pažeistas durų 

tarpines, susisiekite su įgaliotuoju 
aptarnavimo centru. 

8. TECHNINIAI DUOMENYS
Techninė informacija yra nurodyta energinio 
efektyvumo etiketėje ir prietaiso techninių 
duomenų plokštelėje, kuri gali būti ant prietai­
so arba jo viduje.
Tik Šveicarijai
Įtampa: 220–240 V
Dažnis: 50 Hz
Tik ES
Kartu su prietaisu rasite energijos sąnaudų 
lipduką su QR kodu, kuriame užkoduota nuo­
roda į ES EPREL duomenų bazėje saugomą 
informaciją apie prietaiso eksploatacines cha­
rakteristikas. Išsaugokite energijos duomenų 
lentelę kartu su naudotojo vadovu ir visais ki­

tais su šiuo prietaisu tiekiamais dokumentais. 
Techninius duomenis, nurodę prietaiso mode­
lio pavadinimą ir gaminio numerį, taip pat ra­
site EPREL puslapyje, adresu 
https://eprel.ec.europa.eu. Išsamesnės infor­
macijos apie energijos etiketę rasite adresu 
www.theenergylabel.eu.
Tik JK
Ant prietaiso priklijuotas energijos vartojimo 
duomenų lipdukas su QR kodu – nuoroda į 
ES EPREL duomenų bazėje saugomą infor­
maciją apie prietaiso eksploatacines charak­
teristikas. Išsaugokite energijos duomenų len­
telę kartu su naudotojo vadovu ir visais kitais 
su šiuo prietaisu tiekiamais dokumentais.

9. INFORMACIJA BANDYMŲ LABORATORIJOMS
Country-specific directivesPrietaiso montavimas ir paruošimas bet ko­
kiam „EcoDesign“ patikrinimui atlikti turi atitik­
ti:

.

UK BS EN 62552

ES, Šveicarija, Izraelis EN 62552

Australija IEC 62552

Pietų Afrika SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Reikalavimai ventiliacijai, išėmos matmenys ir 
minimalūs atstumai iki nugarėlės nurodyti šio 
naudotojo vadovo skyriuje „Montavimas“. Dėl 
bet kokios papildomos informacijos, įskaitant 
įdėjimo planus, kreipkitės į gamintoją.
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10. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas 
simboliu . Išmeskite pakuotę į atitinkamą 
atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų per­
dirbta. Tausokite aplinką ir žmonių sveikatą – 
tinkamai rūšiuokite elektros ir elektronikos 

prietaisų atliekas. Prietaisų nemeskite kartu 
su buitinėmis atliekomis, jei jie pažymėti žen­
klu  . Priduokite šį gaminį vietiniame atliekų 
surinkimo punkte arba susisiekite su savival­
dybės atstovais dėl papildomos informacijos.

*

LIETUVIŲ 59

www.konyhagepmarkabolt.hu

https://www.konyhagepmarkabolt.hu


222385892-A-092026

www.konyhagepmarkabolt.hu

https://www.konyhagepmarkabolt.hu

